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Ана Стойкова (България)

ПСЕВДО-ВАСИЛИЕВАТА РЕДАКЦИЯ НА ФИЗИОЛОГА 
В СЛАВЯНСКАТА РЪКОПИСНА ТРАДИЦИЯ*

Физиологът е малка по обем литературна творба, която е възникнала на 
гръцки език през раннохристиянската епоха в Александрия, а през Средно
вековието се превежда и придобива изключителна популярност в литера-
турата на всички християнски народи в Европа и Близкия изток. Той има 
уникална специфика и трудно определима жанрова принадлежност – едни 
изследователи го смятат за естественоисторическа книга за животни, дру-
ги  – за катехитично произведение, предназначено за раннохристиянска-
та проповед. Поместените в него 48 слова, посветени на фантастични и 
реално съществуващи животни, растения и камъни и на техните свойства, 
са свързани както с античната естественонаучна традиция, така и с източ-
ните митове. Отразяващ ранни представи, получил изключително разпро
странение и развитие, Физиологът не спира да привлича вниманието на 
изследователите1.

Моите занимания с Физиолога датират от далечната 1986 г. и тогава 
бяха свързани с неговите преписи, които се срещаха в множество южносла-
вянски ръкописи, но не бяха ставали обект на самостоятелно изследване. 
Това вероятно се дължеше на факта, че Физиологът не принадлежи към 

* Настоящото изследване е осъществено по проекта „Виртуална история на българ-
ската литература. IX–XXI  в.“ на Института за литература  – БАН, в рамките на проекта 
BG05M2OP001-1.001-0001 „Изграждане и развитие на център за върхови постижения 
„Наследство БГ“ (ОП НОИР).

1 От първата публикация на текст от Физиолога, направена от Понсе де Леон през 
1587  г., досега е натрупана огромна научна литература по различни въпроси, свързани с 
Физиолога. Съвсем наскоро, през 2021  г., излезе голям том, посветен на най-ранната му 
редакция, представящ ръкописната и литературната традиция на всички негови ранни пре-
води, с изчерпателна библиография, вж. Macé, Gippert 2021.
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„високата“ богослужебна литература, а преписите му са късни – главно от 
XV и XVI в., и са поместени в обкръжението на апокрифи, гадателни книги 
и други творби от литературната периферия на Средновековието. Идеята да 
се заинтересувам от него беше на Светлина Николова, която при работата 
си беше попадала на преписи на Физиолога. Именно тя ми предложи да се 
заема с изследването му и той да стане тема на моята кандидатска дисер-
тация. Още щом прочетох текста, бях запленена от екзотичните разкази за 
невероятни създания и от афористичните, малко наивни поучения към тях. 
Оттогава досега продължавам да откривам в тази забележителна творба, 
източник на идеи и вдъхновение, но за първия подтик съм задължена и 
благодарна на Светлина Николова.

Още в първото и единствено досега критично издание на гръцките текс
тове на Физиолога от 1936 г. Франческо Сбордоне доказва, че те формират 
четири основни редакции – три в проза и една в стихове. Първата, най-ранна 
редакция, е възникнала в Александрия през II или III в.; втората, наречена 
от Сбордоне Византийска, се появява според различни мнения през V–VI 
или към XI в. (Sbordone 1936: XII; Perry 1937: 494), а третата, създадена 
вероятно през X–XI или през XII в. (Sbordone 1936: XII; Perry 1937: 495), 
той назовава Псевдо-Василиева поради факта, че поученията в словата са 
приписани на св. Василий Велики. 

Поради значително по-късното си възникване Византийската и Псевдо-
Василиевата редакция не се превеждат и разпространяват широко – извън 
гръцката традиция техни версии са познати само в старите славянски ли-
тератури. И докато текстовете на Византийската редакция в славянски пре-
вод са подробно проучени и обнародвани (Стойкова 1994; Стойкова 2011), 
няма специално изследване, посветено на Псевдо-Василиевата редакция. 
Всъщност нейният единствен препис също е публикуван2, но проучването 
му досега е останало встрани от интереса на повечето изследователи. Ето 
защо в настоящата статия ще се спра на цялостната проблематика на този 
текст, който несъмнено заслужава внимание.

Типична за гръцките преписи на Псевдо-Василиевата редакция е тяхна-
та хетерогенност. Всички те съдържат също и глави от другите две основни 
редакции – Александрийската и Византийската. Сбордоне идентифицира 
като отнасящи се към Псевдо-Василиевата редакция десет пълни и шест 
фрагментарни преписа и за да ги класифицира, анализира словата в тях, 
принадлежащи към Александрийската редакция, тъй като текстовете на  

2 Александров 1893; Стойкова 2011, където преписът с кратки текстологични бележки 
е публикуван като приложение към изданието на славянските преписи на Византийската 
редакция, вж. http://physiologus.proab.info > Преписи > Псевдо-Вас.ред.
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самата Псевдо-Василиева редакция съдържат твърде малко разночетения. 
Изследователят стига до извода, че гръцките преписи се отнасят към две 
ръкописни традиции: атонска и италийска (Sbordone 1936: CVI). Както 
може да се очаква, сравнението между славянския превод и запазените 
гръцки преписи води до заключението, че по своите редакционни и текс
тологични белези славянският препис е по-близък до атонската традиция, 
и по-точно до групата, обозначена от Сбордоне като χδΛ, която включ-
ва късни, датирани в XVI, XVII и XVIII  в. преписи3. Това личи не само 
от сходството в текста, но и от характерен пропуск, общ за славянския и 
за гръцките преписи от групата χδΛ, който категорично потвърждава, че 
те възхождат към общ протограф. В текста им има голяма лакуна, която 
започва от средата на словото За вълка и завършва в средата на словото  
За бобъра. Тази липса на текст, отбелязана от Сбордоне, вероятно се дължи 
на загубен лист в ръкописа, съдържащ общия за групата χδΛ и славянския 
превод протограф (Sbordone 1936: CIX). Тъй като славянският препис е от 
първата четвърт на XV в., а неговият текст, изглежда, е резултат от дълга 
ръкописна традиция, то преводът от гръцки вероятно е направен доста по-
рано; може да се заключи, че загубата на листа е станала в ранен етап от 
трансмисията на текста, сравнително скоро след появата на самата Псевдо-
Василиева редакция. Трябва да се отбележи, че италийската група преписи 
като цяло изглежда по-ранна (един от преписите (R) може да се датира през 
XIII в.) и съдържа текст, вероятно предхождащ появата на атонската редак-
ция, която е по-късна (Macé 2021: 93–94). От това следва, че е възможно 
самата Псевдо-Василиева редакция да е възникнала в Южна Италия, а пре-
пис, пренесен на Атон, да е дал началото на атонската ръкописна традиция.

Както споменах, гръцките текстове на Псевдо-Василиевата редакция 
съдържат слова и от другите две основни редакции. Така в преписите на 
група χδΛ (Sbordone 1936: VII–VIII) в началото са поставени 28 слова на 
Псевдо-Василиевата редакция (№ 1–28), последвани от 6 глави от Визан-
тийската (№ 29–34), следват 4 истории, извлечени от други източници (кои-
то според Сбордоне принадлежат на Тимотей от Газа и са обозначени с 
римски цифри), 8 слова от Александрийската редакция (№ 35–42) и накрая 
са поместени още 6 слова от Византийската редакция, преписани от втори, 
различен източник (№ 43–48):�

3 Атон, Великата лавра, Ω 76 Α, 1723 г. (χ), Атон, ман. Дионисиу, 232, XVII в. (δ), Атон, 
ман. Ивирон, gr. 348, XVI в. (Λ).
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1. περὶ λεοντος 27. περὶ ἐλέφαντος
2. περὶ τοῦ μονοκέρωτος 28. περὶ ὀνάγρου
3. περὶ τοῦ λύκου 29. περὶ ὕδρωπος

............................ 30. περὶ ἐλέφαντος
4. < περὶ καστορος> 31. περὶ ἐλάφου
5. περὶ ἀλώπεκος 32. περὶ ὕδρωπος
6. περὶ τοῦ κορκοδήλου 33. περὶ ἀετοῦ
7. περὶ τοῦ ὄφεως 34. περὶ γύψ
8. περὶ αἰχίδνης I. περὶ πανθαρίου
9. περὶ ἀσπίδος II. περὶ ὁθόας (θωός)
10. περὶ τοῦ μονιοῦ III. περὶ ἄρκτου
11. περὶ μύρμηκος IV. περὶ λαγωῶν
12. περὶ βατράχων 35. περὶ χαρανδρίου
13. περὶ ἀετοῦ 36. περὶ λίθων πυρεκβόλων
14. περὶ περισερᾶς 37. περὶ πρίονος
15. περὶ τρυγῶνος 38. περὶ λίθου μαγνήτου
16. περὶ ἔπωπος 39. περὶ νυκτοκόρακος
17. περὶ ἰάσεως 40. περὶ ἀετοῦ
18. περὶ ἐρωδιοῦ 41. περὶ ἰχνέμονος
19. περὶ φοίνικος 42. περὶ τοῦ πανθηρίου
20. περὶ ψιτακοῦ 43. περὶ τοῦ φοίνικος
21. περὶ φασιανοῦ 44. περὶ δενδροκολάφου
22. περὶ αἰχίνου 45. περὶ τῆς περιστερᾶς
23. περὶ λαγωοῦ 46. περὶ ἐπόπτου
24. περὶ χαλάνδρου 47. περὶ ἀλώπεκος
25. περὶ πελεκάνου 48. περὶ πέρδικος
26. περὶ τοῦ ὑδρίς

Принадлежност на словата в групата χδΛ към отделните редакции:

– Александрийска редакция
 – Византийска редакция

– Псевдо-Василиева редакция

Представената последователност е причината в гръцките преписи слова за 
едно и също животно, принадлежащи към различни редакции на Физиолога, 
да са разпръснати на различни места в текста. Словата от всяка редакция 
образуват групи, в които се запазва типичната за съответната редакция по-
следователност. Явно тези слова са извлечени от различни източници и са 
механично съединени в общ текст без редакторска намеса. Като резултат се 
оказва, че слова за лисицата, гълъба, папуняка, феникса, харадрия и слона 
са поместени два пъти – първото слово се отнася към Псевдо-Василиевата 
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редакция, а второто – към Александрийската или Византийската. Има и три 
слова за орела – на различни места са представени и трите редакции, а сло-
вото за ендропа е преписано два пъти от два различни източника, и двата от 
византийската редакция. 

Славянският превод на Псевдо-Василиевата редакция на Физиолога е 
запазен в единствен препис в ръкопис от манастира Пантелеймон на Атон, 
№ 22, датиран от първата четвърт на XV в., 280 × 190 мм, 311 л. , без край, 
сръбски по произход4. Кодексът, в основната си част сборник от слова и 
жития без календарен ред, съдържа: Житие на Атанасий Атонски; Житие 
на Григорий, епископ на Велика Армения, и Рипсимия, и Гаяне, и още 36 
девици, пострадали в Армения; Мъчение на Ипатий Гангърски; Покаяние 
на Киприан (апокриф); Мъчение на св. Киприан и Юстина; Страдание на 
св. Седем отрока в Ефес; Разказ за живота на Ксенофонт болярина; По-
вест за иконата на Господ Исус Христос в Халкопратия; Похвала за св. 40 
мъченици от Ефрем Сирин; Поучение на Христофор, епископ Александрий-
ски; Слово за Амфилохий постник; Житие на Петър Коришки от Теодосий 
Хилендарец; Мъчение на Минодора, Митродора и Нимфодора (за 10 септ.); 
Житие на княз Лазар Сръбски (за 15 юни); Физиолог.

Съдържанието показва, че става дума за монашески сборник без ли-
тургична употреба, предназначен за индивидуално или колективно четене. 
Важна особеност на сборника е, че освен единственият известен препис на 
Псевдо-Василиевата редакция на Физиолога в славянски превод, в него се 
намират най-ранните познати днес преписи на две произведения, емблема-
тични за старата сръбска литература – Житието на Петър Коришки от Тео
досий Хилендарец и Житието на княз Лазар (Шпадиjер 2014: 270–272). 

Преписът на Физиолога в ръкописа от манастира Пантелеймон 22 (по-
нататък А5) е поместен на л. 283а–311б. Текстът е преписан старателно от 
опитен книжовник, заглавията на отделните слова са с червенослов, а някои 
инициали са с непретенциозна растителна орнаментика. Текстът е озагла-
вен: Наело єⷭ҇ствⷪсловнкоу мѣ зьѡбленꙗ скѡтѡмь жвотнмь и съдържа 
43 слова за животни. Подредбата на последните осем слова се различава от 
тяхната последователност в изданието на А. Александров от 1893 г., където 
текстът следва точно ръкописа, тъй като при подвързването му листове в 
края са били разместени, а получилите се нарушения в смисъла на текста 
не са били забелязани нито от издателя му А. Александров, нито от Ст. Ге-

4 Tachiaos 1981: 59–66 (no. 22); Турилов, Мошкова 2016: 359–360 (№ 781); Шпадиjер 
2014: 272; Repertorium <http://repertorium.obdurodon.org/msDesc.php?filename=AS22PANT.
xml&lg=bg>.

5 Тук възприемам сиглата А за означаване на преписа на Физиолога от атонския ръкопис 
Пантелеймон 22, която е използвана в досегашните изследвания на Гечев (1938) и Стойкова 
(1994; 2011). В публикацията върху славянския превод на най-ранната редакция (Stoykova 
2021) също е представено изследване на част от този препис; там той е означен с Р.
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чев, който го е проучвал (Гечев 1938: 33–53). Правилната последователност 
на последните четири листа от ръкописа е следната: 308–311–309–310. В 
изданието от 2011 г. оригиналният текст и последователност на словата в 
преписа са възстановени. Така става ясно, че Слово за слона, което е без 
край, е последно и за ръкописа, т.е. в края на текста липсват листове и е въз-
можно да е имало още няколко слова от Физиолога, които днес са загубени.

Текстът на препис А е публикуван от Александър Александров без из-
следване или коментар (Александров 1893). За пръв път върху особености-
те му се спира Стефан Гечев (1938), чието задълбочено сравнително из-
следване на известните му славянски и гръцки преписи на Физиолога стига 
до важни изводи за характера и времето на превода на А. Що се отнася до 
съдържанието обаче, Гечев само установява, че преписът включва редица 
слова, известни от южнославянските версии (т.е. отнасящи се към Визан-
тийската редакция) или напълно непознати, и посочва неговия „смесен ха-
рактер“ (Гечев 1938: 44–45). За съжаление, Гечев не познава изданието на 
Сбордоне, излязло малко по-рано, и затова, макар общите му заключения 
да са верни, той не успява да разпознае в А препис на Псевдо-Василиевата 
редакция. Важно негово наблюдение обаче, направено въз основа на А, е 
установяването на втори славянски превод на най-ранната, Александрий-
ска редакция, към която се отнася и голяма част от словата в този препис6.

Дълги години след проучването на Гечев А не привлича вниманието на 
изследователите. Едва половин столетие по-късно, при работата си върху 
южнославянските версии на Физиолога, успях да идентифицирам неговия 
текст като славянски превод на Псевдо-Василиевата редакция, а по-късно 
го публикувах (Стойкова 1994: 91–97).

Преписът А, подобно на гръцките преписи на тази редакция, е компи-
лация, съчетаваща слова и от трите основни редакции. Той съдържа слова 
за 19 животни (24 свойства) от Псевдо-Василиевата редакция, 34 (39 свой-
ства) от Александрийската и 6 – от Византийската редакция. Шестте слова 
от Византийската редакция са извлечени от гръцки препис, подобен на пре-
писите от споменатата група атонски преписи χδΛ и вероятно са преведени 
заедно с текстовете на Псевдо-Василиевата редакция от същия ръкопис. 
Съставителят на архетипа на А обаче е имал съвсем различен подход при 
съставянето на компилацията в сравнение с начина, по който са съставени 
известните от изданието на Сбордоне гръцки преписи, включващи слова от 
Псевдо-Василиевата редакция7. Той не е подредил механично откъси от от-

6 Гечев 1938: 124. Първият славянски превод на Александрийската редакция е старобъл-
гарски, но днес е запазен в ограничен брой късни руски преписи, вж. обобщение у Stoykova 
2021.

7 Интересен факт е, че гръцкият препис Σ (вт. полов. на XIII в.), който съдържа пълен 
текст от най-ранната, Александрийската редакция на Физиолога, включва в състава си и 14 
слова от Псевдо-Василиевата редакция (макар и в непълен вид, без поученията), които са 
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делните си източници, а е прекомпозирал отделните слова така, че е събрал 
на едно място всички текстове за едно и също животно. Редът на словата 
следва реда им в Александрийската редакция; всяко слово за дадено жи-
вотно започва с текст от нея, след което са добавени съответните тексто-
ве (свойства) за същото животно от Псевдо-Василиевата или, по-рядко, от 
Византийската редакция. По този начин са оформени слова за отделните 
животни, разширени с материал от различни източници. Компонентите на 
всяко слово представляват разнообразна текстологична картина:

Слова Свойства

1. Прьвое ѡ львѣ а б в г д
2. Ѡ харадрї слово а
3. О саврѣ слньнѣ повѣсть а
4. О стрьцѣ слѡво а б
5. О нощнѣмь вранѣ а
6. О ѡнагрѡⷯ а б
7. О єхднѣ а б
8. О ꙁмї слѡво а б в г
9. О покнтаврѡхь  срїнѣхь а
10. О ж повѣсть а б в
11. О панѳїре слѡво а б* в*
12. Ѡ ребц а б
13. О лсц скаꙁанїе а б
14. Ѡ ктѣ аспедохелѡн а б
15. Ѡ аспдѣ дрѹгоє а
16. О птщ велкааго гӱпⸯпа а б
17. О мравольвѣ а
18. Ѡ мравїахь а б б
19. Ѡ невесткаⷯ слѡво а
20. О норѡꙁѣ слѡⷡ҇ а б
21. О вльцѣ слѡво а б
22. Ѡ ноцѣ двмь слѡво а
23. О кастор слѡво а
24. Ѡ медвѣдѣ слѡво а
25. О ендр  о коркодїлѣ а б

поставени след съответните слова от Александрийската редакция, като словата за животни, 
които нямат такова съответствие, са поместени накрая (Sbordone 1936: XXXI).
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26. О хнемѡнѣ  о ꙁьме а
27. О гавранѣ,  о вранѡⷯ а
28. О грьлц а б
29. О жабѣ воднѣ  ѡ сѹсѣ а
30. О лѣн  ѡ ꙁмї а б
31. Ѡ саламанⸯдрѣ а
32. О адамантѣ а
33. О ластовц слѡво а
34. О дѹбѣ пердеѯї а
35. О голѹбѡⷯ а б в
36. О дрⷪпсѣ а
37. О камен ꙁмающмь ѡгнь а
38. О гадѣ морсцѣмь трьꙁѹбѣ а
39. О стрѹѳокамлѣ а
40. О ꙁац а
41. О дѣтлѣ а
42. О ѡрлѣ а
43. Ѡ слонѣ а б

Принадлежност на частите от словата към отделните редакции:

– Александрийска редакция (основна)
 – Византийска редакция

– Псевдо-Василиева редакция
– част с текст, компилиран от различни редакции 

* 	– второто и третото свойство на пантерата нямат съответствие в нито един от 
публикуваните гръцки преписи на Физиолога

Трябва да се отбележи, че съставителят на запазения в А текст е подходил 
творчески към работата си. На някои места той не само е събирал на едно 
място отделни слова за едно и също животно от различни редакции, но е 
съчетавал описанието от една редакция с поучението от друга или дори е 
комбинирал изрази от слова за едно и също животно от две различни ре-
дакции в общ текст, стремейки се да обогати съдържанието. Книжовникът 
е потърсил внимателно подходящо място за включване на словата, които 
не принадлежат към Александрийската редакция. Така например е поста-
вил разказа За аспидата от Псевдо-Василиевата редакция след словото  
За кита аспидохелон (№ 14 и 15), свързвайки двете животни по звученето 
на имената им, а главата За мравките е поставил след разказа За мраволъва 
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(№ 17 и 18). Трудно е да се каже дали компилацията е направена още на 
гръцка почва, или я е създал преводачът на славянския текст. Не е ясно също 
така защо в превода някои слова са приписани на други животни: словото 
Περὶ ὑαίνης в А е отнесено към мечката (О медвѣдѣ, № 24), а словото Περὶ 
πελεκάνου е преведено като слово за щъркела (О стрьцѣ, № 4), т.е. хиената е 
наречена мечка, а пеликанът – щъркел. 

Съставителят на компилацията, запазена в А, не е обръщал внимание на 
възникнали повторения в текста, а понякога и на очевидни противоречия. 
Например в разказа За таралежа (№ 10, а и б) две сходни описания полу-
чават противоположни интерпретации. Противоречието, което се появява в 
тълкуванието на първото свойство в словото За еднорога (№ 20, а), е още 
по-объркващо. То е съставено от две части, принадлежащи към две различ-
ни редакции – докато в първата част на тълкуванието еднорогът се уподо-
бява на Исус Христос и се припомня тайнството на неговото въплъщение, 
то във втората част той е сравнен с бяс като олицетворение на злото.

Съпоставката на А с издадените гръцки преписи показва, че като цяло 
славянският текст отразява доста точно съответните текстове. Тъй като ста-
ва дума за компилация от различни редакции, явно се е наложило изходни-
те текстове да се редактират, за да се адаптират към новия своден текст. Ето 
защо в А се наблюдават отклонения от гръцките паралели, които се изразя-
ват главно в съкращаване. Премахнати са по принцип библейските цитати 
в началото на второто и следващите свойства за едно и също животно, за да 
се избегнат повторенията при добавянето им, както и въвеждащата фраза в 
поученията от Псевдо-Василиевата редакция Ὁ ἅγιος Βασίλειος εἶπε..., тъй 
като тя не се среща в словата от другите две редакции. В много слова обаче 
са пропуснати цели изречения, в един-два случая е съкратена дори значи-
телна част от текста. За съжаление, понякога, поради небрежност или раз-
сеяност, са изпуснати отделни думи или изрази, които затрудняват възпри-
емането на смисъла или дори го променят. При липсата на други преписи 
тези пропуски са трудно възстановими. Тези многобройни несъвършенства 
на текста са свидетелство за дълга ръкописна традиция и показват, че запа-
зеният препис А не само не е автограф на преводача, но и е доста отделечен 
от първоначалния превод.

Преписът А е със сръбски правопис, но анализът на езика му показва, 
че е преписан от български протограф. Текстът пази много старинни фо-
нетични, граматически и лексикални особености и като цяло е под силно-
то влияние на старобългарската езикова традиция. В правописа се пише 
почти само ь, като ъ се среща частично в представки и предлози; малки-
ят ер обаче се пази на етимологичните си места– львь, прьвое, шьствоват, 
сьшьствї, пльть, сьмрьть, вьседрьжтель, зьмꙗ, таланьть, вьпьль и мн.др.; 
а случаите на изясняване са малко, например: стрежеть, ѿверзать, црковь, 
любовьнь и др. Носовките навсякъде се предават последователно – ѫ с оу 
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и ѧ с е, като никъде няма следи от смесването им – соудь, недоугь, моужь, 
моудры, ѡсоужⷣень, гоуск, зоуб, голоубь, кнезь, жедать, распет, вьспеть, 
прт и др. Рефлексите на старослав. съчетания *tj и *dj навсякъде са шт 
и жд – вьсхыщать, ѡбрѣщоуть, прходеще, вдещ, нощь, ражⷣають, ѡсоужⷣень, 
поⷣмлажⷣат се, медвѣжⷣь, вѣжⷣам и др. Като среднобългарски явления в право-
писа може да се отбележат редовното използване на широкото е в началото 
на думите и след гласна и очното о. 

Макар че са налице отделни белези на преминаване от синтетичност 
към аналитичност, което характеризира среднобългарския етап от езико-
вото развитие, като цяло падежите са запазени и именните окончания са 
правилни, почти без изключение. Като особеност прави впечатление упо-
требата на окончание -охъ за мест.п. мн.ч., при това и за м.р., и за ж.р., 
на което обръща внимание и Ст. Гечев  – поⷣ голоубѡхь, ѡ ѡнагрѡхь, вь 
надрѡхь, ѡ срнохь  ѡнокнтаврѡхь, вь дворѡхь и др. При прилагателни и 
глаголи се срещат неконтрахирани форми – льскааго, слннаагw, глааху, 
свѣтⷣелствовааше.

Глаголните форми пазят ранните окончания: имперфект  – блвⷭ҇лꙗше, 
глааше, дрьзноуше, скаахоу, глаахоу, асигм. аорист  – вьзⷣвже, ѡстрже, 
сигм. аорист – вьспомѣноу, ѡбрѣтⸯше, дрьзноуше, вьмѣнше се, побше и др. 
Това се отнася и до сегашното деятелно причастие – мы, прнаша, оуе, 
ходе, послуша и др. Налице са форми за сложно бъдеще време с мѣт  
хотѣт – ꙋмрѣт мать, не мать ѡбрѣст, моуть оубѣгнꙋт, ѡбрѣст маш, 
погрезноут маш, поⷣмладт се маш, хощеть ражⷣат. Страдателен за-
лог се образува единствено чрез страдателно причастие + глагола быт – 
гонмь бывать, прстжемь бывать, знамь бывать, оубвамо бывать, 
сьнѣдамь бываєть, ꙋлавлꙗємь бывать. 

Що се отнася до синтаксиса, забелязва се употреба на род.п. при гла-
голи с отрицание – не ѡбрѣтⸯше слѣда; не мѣ вьсма рьност; не вдещ 
слньнааго свѣта; не хощет бо сьмрьт грѣшномꙋ; не вѣды грѣха и др. Сре-
ща се dativus absolutus – вьсїавшоу слнцоу, ѿврьзают се є ꙫ; вьнгⷣа быт 
ловмоу львоу, дателен притежателен (наред с родителен притежателен) – 
сѣнь доубоу; недоугь лкꙋ; црь славѣ; поⷣ вьскрлї горамь; зь оусть женѣ, както 
и dativus cum infinitivo – не мѣт пщоу ; ловцоу не мощ прблжт се. Редов-
но се употребява безпредложен творителен с инструментална функция – 
таковымь оубо нравомь; ѿрываєть ꙋст свом; недозрать ѡма; вьзупїеть 
гласы велкым; ѡслѣпевать ꙫма; оухомь послоушаєть, но на едно място 
се среща и с предлог – сь клюномь свомь оударать. Налице са и старинни 
форми на анафоричното местоимение за вин.п. – хватать ю зоуб; ѡпашїю 
покрывать є; вьнгⷣа хощеть уловтї ю; сьсѣцать ю; затварать ю и др. 

Трябва да се споменат няколко редки употреби на задпоставено показа-
телно местоимение, които показват тенденция за поява на определителен 
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член – хытр ть ѕвѣрь (1д)8; крьвь ѡна вьставлꙗєть схъ (4а), както и един 
случай на описателен императив във 2 л. ед.ч. – да не ꙗс медвѣда (24). 

Лексиката на А потвърждава възникването на превода значително по-
рано от появата на преписа. Често се среща стара лексика, позната от кла-
сическите старобългарски паметници, а също и по-късни лексеми, които 
могат да се определят като българизми. Сред тях са: ограда ‘леговище’ (1а)9, 
растаат ‘разпръсквам, разпрашавам’ (2), помѣжт ‘затварям се (за очи)’ 
(помежаєть ѡеса, 3), боусть ‘безумие, безразсъдство’, гр. μωρία (боусть 
сцеваа творещїмь, 6б), сквожьнꙗ ‘отверстие’ (3), възвлѣщ ‘тегля, дър-
пам’, тук в значение ‘задържам дъха си’ (вьзвлать вь себе дыханї, 13а), 
кънгъ ‘книжовник’ (13а), тать ‘крадец‘ (13б), обавьнкъ ‘заклинател, 
магьосник’, обават ‘омагьосвам’ (не слышть гласа ѡбавающа, прѣмоудраагѡ 
ѻбавнка ѡбаваєма, 15), омлатъ ‘сфера, кълбо’ (вдѣнїе ѡмлатоу, 19а)10, 
разнебꙑтт ‘унищожавам, развалям’ (разнѣбытѣвають ѻбыа блгы 
бѣседам злым, 9; малы лсы. разнебтѣющїхь внограды, 13а), клѣть 
‘жилище’ (18а), обѫхат ‘подушвам’ (18в), надро ‘пазва, гърди; утроба’, гр. 
κόλπος (прохѡда же не мать вь надрѡⷯ, 7а; кь надроу двц, 20а)11, мьстьнкъ 
‘злопаметен’, гр. μνησίκακος (20а), обътещ ‘обикалям, въртя се наоколо’, 
страшт ‘плаша’ (ѻбⸯте лка  страше помышлнм, 20а), велкота ‘голе-
мина’ (20б), паства ‘стадо’ (21а), омѫжт сѧ ‘държа се мъжки, смел съм’, 
гр. ἀνδρίζομαι (ѡмоужв се прхѡдть вь вноградь, 22)12, казт ‘разва-
лям, разрушавам’ (22), реть ‘разпра’ (18б), отъходьнца ‘отшелница’ (28а), 
шьстьвнкъ ‘бегач’, гр. δρομεύς (30б), облстат ‘блестя над, сияя над’, гр. 
ἐπιφάυω (ѻблстатⸯ те хс, 33), доубъ ‘дърво’ (34), жвотьнъ ‘на живота 
(gen.)’ (дрѣво жвотно, 34), садъ ‘растение, дърво’ (соуⷮ же садовїа, тьнкы 
вѣтв моуще, 36), прѣзорство ‘гордост, високомерие’(36), прлежнѣ ‘настой-
чиво, усърдно, внимателно’ (40), хѫдогъ ‘знаещ, умен’ (8б).

Сред по-интересните употреби трябва да се отбележат названието 
нокъ дв ‘глиган самец’, гр. ὁ μονιός (ἄγριος), което се среща само в 
превода на Псалтира13, ѩзꙑкꙑ (мн.ч.) ‘езичници’ (бь вьзлюб люд єзыкь, 
пае люде іоудескыхь, 5), хапаксите прзраьнъ ‘сляп’ (прзранаа ꙫеса, 
2), прзраьствоват ‘сляп съм’ (недозрать ꙫма.  прзраьствоуть, 
8а), зздьца ‘строител’ (скоушенⸯнаго ѿ ззⷣьць, 16а), поодр ‘подпора  

8 В скоби се посочват: с цифри – поредният номер на словото, с малка буква – свойството, 
където се среща коментираният текст.

9 SJS 2: 514; СтбР 2: 61.
10 Mikl.: 503.
11 Срез. 2: 279.
12 Mikl.: 505, срв. мѫжат сѧ в SJS 2: 268.
13 SJS 1: 773.
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на лоза’ (лоза всещїа на поѡдрхь, 22)14 и възбръдьнъ ‘издигнато, високо 
(място)’, гр. ἀναφορικός (заць бѣгать ... на вьзбрьднаа мѣста, 40). Инте
рес представляват и лексемите със значение, различно от засвидетелства-
ното в речниците на старобългарския език: бездѣльнъ ‘безуспешен, не-
успял’, гр. ἄπρακτος (ловⸯц,  не ѡбрѣтⸯше слѣда. възⸯвращают се безⷣѣлнї, 
1д), жтельнкъ ‘последовател на християнството, посветен, вярващ’, гр. 
πολιτευτής (10, 23, 29, 36, 37), въскрл ‘поли, пешове на дреха’, но тук в 
значение ‘бѝло на планина’, гр. πτερύγια (поⷣ вьскрлї горамь, 16а).

Гръцките композита в повечето случаи се предават със съответни компо-
зитни славянски думи: γαστρίμαργος – рѣвоѡбъꙗстлвъ (16б), νομοθετέω – 
оузаконоположт се (пость вь ра оузаконопѡлож се, 8а), εὐθαρσῶς – благо­
дрьзостно (6б), μισότεκνος – ѧдоненавдьцъ (10б), δίψυχος – дводоушьнъ 
(17), ὀλιγόψυχος – малодоушвꙑ (29), ἀμνησικακία – незълопомнан (35б) 
и др. Непреведени остават някои названия на животни, които поначало имат 
славянско съответствие: савра ‘гущер’ (3), онагръ ‘див осел’ (6аб), ехдна 
‘таралеж’ (гр. ὁ ἐχῖνος, 10), гӱпⸯпь ‘лешояд’ (гр. ὁ γύψ, 16); елефантъ ‘слон’ 
(20б), касторъ ‘бобър’ (23); останалите непреведени гърцизми са малко: ску­
мьнъ ‘лъвче’ (1в), ароматъ (14), кновꙗ (29), порфра (35а). Свидетелство за 
усилието на преводача да намери славянски съответствия на всички лексе-
ми е например словосъчетанието отьць наѧльнкъ, с което той е предал 
гр. ὁ πατριάρχος (ѡце наелнц, 6а), или  рекоу ‘сиреч’, с което превежда  
гр. φησι.

Наблюденията върху характера на текста и особеностите на превода на 
Физиолога в препис А показват три неща: 1) независимо от факта, че А има 
сръбски езикови черти, той възхожда към български протограф, 2) нали-
чието на старинни граматични и лексикални белези отразява ранен етап 
от развитието на т.нар. среднобългарски език, и 3) преводът е възникнал 
значително по-рано от запазения препис и вероятно е направен не по-късно 
от XII–XIII в. 

Запазените в този препис единствен славянски текст на Псевдо-Васи
лиевата редакция и вторият превод на Александрийската редакция на 
Физиолога са важно ръкописно свидетелство за историята на тази творба в 
славянска среда. Макар че въпросът дали компилацията е възникнала още 
на гръцка почва, или е дело на славянския преводач, остава без отговор, 
начинът, по който е съставен този текст без аналог в ръкописите, е забеле-
жителен. Той съдържа ценни сведения за дейността на средновековните 
книжовници от атонските манастири и е уникално явление в цялата литера-
турна традиция на Физиолога.

14 В БЕР 4: 810 са засвидетелствани òдер ‘скеле на лоза’ (Тиквешко); òдри ‘хоризонтал-
но поставени дървета на асма, където се увиват лозите’ (Нови хан, Новоселско).
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Текстът на Физиолога по препис А (Атон, ман. Пантелеймон, ръкопис 22, първа 
четвърт на XV в.) се издава, като от надредните знаци се запазват букви и титли, а 
лигатурите се развързват. Словата са номерирани, а отделните свойства са означени 
с малки кирилски букви. Библейските цитати, които са идентифицирани, се 
посочват под линия, а в текста са курсивирани, когато са дословни или достатъчно 
близки до библейския текст. Под линия са коментирани и някои особености на 
превода и на запазения в преписа текст. Съответствията в гръцкия паралелен текст 
са посочени: за Александрийската редакция по Kaimakis 1974; за Византийската и 
за Псевдо-Василиевата редакция по Sbordone 1936. За сравнение на библейските 
цитати, чието съдържание в текста е различно от синодалния български превод на 
Библията (1991), се използва гръцкият текст на Септуагинта (Sept.) и Новия завет 
(NA28).

Наело єⷭствⷪсловнкꙋ мѣ зьѡбленїа скѡтѡмь жвотнымь

1. Прьвое ѡ львѣ.
	 а) Нанѣмь рещ ѡ львѣ црѣ звѣремь. же какѡвь скоть сть. бо іаковь блвⷭлꙗше 
іоудоу глааше. скумень львовь. іоуда ѿрасле моⷯ сне мо вьзыде,  проаа1.
Фсѡлѡгь зьѡбл ѡ львѣ. ꙗко львь тр стьства мать. прьвоє гѡ сⷭтво се. єгⷣа 
ходть шьствꙋє вь гѡрѣ. прходть моу ꙋханїе ловьць.  ѡпашїю свою замтать 
слѣдь сво. да не послѣⷣствоующе слѣдѡмь гѡ лѡвц,  ѻбрѣщꙋть //283б/ ѻградоу 
гѡ,  моуть гѡ. 
	 Тако  спсь нашь разоумны львь. прїде ѿ колѣна іоудова  корене двдва2. же 
послань быⷭ ѿ прнⷭосоущнаго ѡца свогѡ.  покры разоумны сво слѣдовы. єже сть 
бжⷭтво. сь агглы, аггль бывь, сь архагглы, архаггль. сь прѣстолы прѣстоль. сь властмы, 
власть, даже  до сьшьствїа свого.  сьнде вь оутробоу прѣсты  славны  
прⷭнодвы марїе. ꙗко да спсеть прѣльствшаго се рода льскааго.  слѡво пльть бысть. 
 вьсел се вь ны 3. ѿ сего не поразꙋмѣвше єго сьшьⷣша вышн слы, глаахоу ємоу. кто 
сть сь црь славѣ 4 

б) Слѡво вторѡ ѻ львѣ.
	 Вьнгⷣа спть львь. вь свомь врьтⸯпѣ, бдѣть моу ѡ, ѿврьст бо соуть вѣжⷣам. 
бо вь пѣснѣⷯ солѡмѡнь свѣⷣтелствоуть гл. азь сплю, а срⷣце мо бдть5 

1 Бит. 49:9.
2 Откр. 5:5.
3 Йоан 1:14.
4 Пс. 23:10.
5 Песен. 5:2.
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	 ѻ томжⷣе. Еже пльтьско га нашего. спть на крⷭтѣ. бжьство же єгѡ ѻдесноую ѡца 
бдть. бо не вьзⷣрѣмлть н оуснеть хране ісрлю6 

в) тогожⷣе ѻ львѣ, слѡвѡ третїе. 
284/	Вьнгⷣа львца скумна ражⷣать, мрьтва гѡ ражⷣать.  стрежеть едо сво. 
дондеже ѿць гѡ пршⷣь  доунеть моу вь лце,  вьзⷣвгнеть го. 
	  Тако  бь вьседрьжтель, ѿць вьсаьскымь. вь трет днь вьзⷣвже прьрѡⷣнаго сна 
свого зⸯ мрьтвыхⸯ. єже прѣжⷣе вьсе твар га наше іу ха. ꙗко да спсеть заблоудвⸯш 
рѡⷣ льскы. добрѣ оубо іакѡвь рее.  скумень, кто вьзⷣвгнеть гѡ,  проаа7 

г) дроуго слѡво ѡ нмь етврьтоє.
	 ѻ мже вьспомѣноу двдь. г да не похтть ꙗко львь дшоу мою не соущоу 
збавлꙗющоу нⷤ спсающомꙋ 8. Егⷣа львь не ѡбрѣтаеть то ꙗст л пт. деть на 
селще поусто. л въ горꙋ.  ѡбⸯходть мѣсто много. повлае ѡпашь свою.  знаменаеть 
мѣсто мнго ѻградою. да вънгⷣа прблжтⸯ се деже ⷭ сътворль нананїе. лежть 
прострьв се на земл. мѣ ꙭ ѿврьстѣ. тогⷣа въстающе малї скт,  боще се львова 
ѡбⸯхода. ѡбⸯтеюⷮ повⸯлацѣ ѡпаш єго. ꙗко да ѡбрѣщоуть. //284б/  вдѣвше юдѣ9 
ммоде львь,  не ѻбрѣтше. прхѡдеть даже  до льва ммот. сков же львь, 
вьсхыщать  поꙗдать хь. 
	 Сьмотр оубо  ты ле. теке  ѻбходе жтїе се врѣменⸯно, прѣбва вь вол бжї. 
да не вьпадеш вь напастехь львовѣхь, срѣь бѣсовскыⷯ. сам бо ѡнь не ꙗвлꙗт се 
лкѡмь. нь скоушенм напаⷣє, когѡ погльтт ꙗко  львь10, вь ѡградѣ сво 

д) дроуго ѡ томь пето вьнгⷣа ловмоу львоу.
	 Вьнгⷣа быт ловмоу львоу. покрываеть заⷣнꙗа своꙗ ѡпашїю своею. повлае ею по 
земл.  стѡпы нѡгь своⷯ покрываеть. прходеще же ловⸯц,  не ѡбрѣтⸯше слѣда. 
възⸯвращают се безⷣѣлнї. 
	 Съмотры  ты ѡ ле. како хытр ть ѕвѣрь своего спсенїа съдѣлова. ты же 
словесⸯнь сы ле. покры заⷣнꙗа своꙗ. срѣь грѣхы свое. покаанїа раⷣ  

6 Пс. 120:4.
7 Бит. 49:9.
8 Пс. 7:3.
9 Тук текстът, вероятно поради повреда на антиграфа, е погрешно разчетен и е предаден 

с  вдѣвше юдѣ. Гр. текст съдържа на това място ὁδὸν ὅθεν οὐκ (ὅπως εὕρωσιν ὁδὸν ὅθεν οὐκ 
ἐπορεύθη ὁ λέων) (Sbordone 1936: 261).

10 1Петр. 5:8.



367

2. ѡ харадрї слово.
	 Есть пⸯтца глма харадрїе. ꙗкоже въ вторемь законѣ псано быⷭть11. //285/ ꙗко 
вьсма сть бѣль птщь.  нкако рьнноу мѣ.  вьноутрьшнꙗа гѡ прѣбыванїа, 
враевають прзранаа ꙫеса. ѻбрѣтат же се вь дворѡⷯ црⷭкыⷯ. да аще кто болть, 
ѿ харадрїа знамь бывать. л жвь боудеть л оумрѣть. аще ꙋбо кь сьмрьт ⷭ 
недоугь, ѿвращать лце сво харадрїе ѿ недоугꙋющаго лка.  вьс познавають, 
ꙗко ꙋмрѣт мать лкь. аще л же недоугь лкꙋ сть кь жвотоу, вьзрать харадрїе 
на недоугꙋющагѡ,  недоужны на харадрїа.  погльщать харадрїє болѣзнь.  
вьзлѣтаєть вь зарꙋ пека слннаагѡ,  сьжзать болѣзнь льскоую.  растакать ю, 
 спасет се харадрїе,  недоужн коупⸯно.
	 Добрѡ сть сїе прт вь лце спсовѡ. вьⷭ бѣль ⷭ гь нашь, не мѣ вьсма рьност. 
реⷱ бо ꙗко кнезь мра сего прїдеть.  вь мнѣ не мать нтоже ѻбрѣст 12.  кь 
іоудеѡмь, ѿвратл же сть ѿ нⷯ бжⷭтво. дошⷣь же кь намь єзыкомь,  вьзеть болѣзн 
наше,  недоугы понесе. вьзнесе //285б/ се на дрѣвѣ крⷭтнѣмь.  вьшⷣь бо на высотоу, 
 плѣнль ⷭ плѣнь13. нь реⷱш м ꙗко харадрїе несть ⷭ по законꙋ.  како прност 
се кь лцоу спсовꙋ.  зьмїа неста сть,  свѣⷣтелствовааше іѡаннь гл. ꙗкоже мѡус 
вьзнесе змїю вь поустын. тако вьзнест се поⷣбать сноу льскомоу 14. соугоуба бо 
соуть скотозданїє. добрѣ фсїѡлѡгь ѻбл ѡ харадрї 

3. ѻ саврѣ слньнѣ повѣсть.
	 Есть же нарцаємаа савра слньнаа. вьнгⷣа постарт се. помежаєть ꙫеса,  
ѡслѣпеть не вдещ слньнааго свѣта. то ꙋбо щеть полꙋт. творт се вьзрающ 
кь вьстокоу,  вьходть вь сквожню оугьлноую зрещоую кь вьстокоу. вьсїавшоу слнцоу, 
ѿврьзают се є ꙫ.  бывають зⷣравы.
	 Таковымь оубо нравомь  ты ѡ ле. же вѣтхааго лка мы ѻдѣанїе 15.  ꙫ 
срⷣца твого помрѣжают се. вьзыщ вьсїавшоу слнцоу праведномоу 16. гоу нашемоу іу 
хоу, ємꙋже ме вьстокь17 нареⷱно бысть пррⷪкоⷨ. //286/  ть ѿврьзеть ꙫ срⷣца твогѡ 18 


11 Втор. 14:12–18.
12 Йоан 14:30.
13 Ефес. 4:8.
14 Йоан 3:14.
15 Ефес. 4:22; Кол. 3:9.
16 Мал. 3:20.
17 Зах. 6:12 (Sept.: ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ). 
18 Ефес. 1:18.
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4. ѻ стрьцѣ слѡво.
	 а) Двдь же глть. оуподѡбх се неєсыт поустыннѣ 19. фсїѡлѡгь зьѡбл ѻ 
стрьцѣ. ꙗко едолюбвь ⷭ зѣлѡ. вьнгⷣа бо злоупть птенце.  по вь малѣ вьзрастꙋть. 
бють рѡдтел сво вь лце. рѡдтелїе же моуеть ѡна  оубвають. потом же 
млⷭрдоують сⷯ рѡдтелїе,  плають тр дн ѡ едеⷯ своⷯ. вь етврьты же днь сⷯ 
мат, пробвать ребра своꙗ.  свою крьвїю помакать каплꙗм на мрьтваа тѣлеса 
птенцемь свомь.  крьвь ѡна вьставлꙗєть схъ.
	 Тако  гь вь саї рее. сны родхь  вьзнесѡⷯ, ѻнже мене ѿврьгошеⷭ 20 порѡд наⷭ 
сьдѣтель вьсе твар, бхѡм же гѡ.  како ꙋбо ꙋбхѡмь, послоужхомь твар, пае 
сьзⷣавшаго ба 21. вьшⷣь же на высѡтоу крⷭтнꙋю спсь,  ѿврьзь своꙗ ребра. скапа крьвь  
водоу 22, на спсенїе вѣрнымь.  вь жвоть вѣны крьвь раⷣ рекшаго. прмь ашоу 23,  
блⷭв водоу //286б/ ѻ крщенї покаанїю. добрѣ фсїѡлогь ѻбл ѻ стрьцѣ 

б) дрꙋгое ѻ стрьцѣ.
	 Вьнегⷣа оубо зыдоуть птщ єгѡ  ѡстет се ѿ ꙗьць (!), бють ємоу лце. ѡн 
же трьпть ꙗко едолюбвⸯ. сть же тврьдь оусты, ꙗко  дрѣвеса проврьтат. 
	 Гь нашь  бь. сьнде на ны ꙗко на птще сво. мы же бхѡмь єго,  ѻпльвахѡмь. 
неблгодарьстьвнї же іоуде, дрьзноуше сїе сьтворт. нь ть вⸯса трьпеше, ꙗко не 
вьспомнатель злоу. волю вьса ѻплюванїа  заоушенїа.  ѻ нⷯ млꙗаше се боу ѡцꙋ 
глааше. не постав мь грѣха сего ѡе. бо не вѣⷣть то творетⸯ 24.  мы оубо на всакь 
днь сьгрѣшающе,  прогнвающе єгѡ. не помнаєтⸯ злааго. нь прѣзырать грѣхы наше. 
ѻжда ѻбращенїа  покаанїа не хощет бо сьмрьт грѣшномꙋ. ꙗко ѻбратт се  
жвоу быт ємоу 

5. ѻ нощнѣмь вранѣ.
	 Глть пѣснопѣвьць. быхь ꙗко нощны врань на нырыщ 25. фсїѡлѡгь ѡбл, 
ꙗко сь птщь любть //287/ нощь пае дне. 
	 Тако  бь вьзлюб люд єзыкь, пае люде іоудескыхь. же сноположенїа, 
ѿьско ѻбѣтованїе прмшїмь.  ѻ семь спсь глааше. не бо се малое стадѡ, ꙗко 
блговол ѿць дат вамь црⷭтвїе 26,  проаа. нь реⷱш м ꙗко нощны врань, несть 
сть по законоу27.  како прност се кь лцоу спсовоу. добрѣ апⷭль глтⸯ. не вѣды 

19 Пс. 102:7.
20 Ис. 1:2.
21 Рим. 1:25.
22 Йоан 19:34.
23 Мат. 26:27.
24 Деян. 7:60.
25 Пс. 101:7.
26 Лук. 12:32.
27 Лев. 11:17.
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грѣха, наⷭ рад грѣхь сьтвор 28,  смѣр себе, ѡбразь раб вьспрмь29. да спсеть вьсѣⷯ  
вьзнеⷭть. добрѣ фсїѡлогь реⷱ ѡ нощнѣмь враанѣ 

6. ѻ ѡнагрѡⷯ.
	 а) Псано бысть вь іѡвѣ. кто ѡстав ѡсла дївꙗго свобѡдна30, ꙗко рѣдѣ 
наелнкь сть. аще оубо ражⷣають ѡслце моужьскы полы. ѿць ѡнѣхь вьсѣмь оудеса 
ѿхапать, ꙗко да не моуть сѣмена. 
	 Ꙗко ѡце наелнц сѣме тѣлесноє скаахоу сѣат31. апⷭлы же разоумнаа еда 
црковнаа. вьзⷣрьжанїє постньскоє спросвше сѣме нбⷭно. ꙗкоже псано бысть. възвеⷭл 
//287б/ се неплѡд неражⷣающїа. растрьгн  вьзоуп неболѣвшїа. ꙗко мнѡга еда 
поустыннаа, пае нежел мꙋщїмь моужа32. ветхаа бо сѣмена ѻбѣтованїю. новаа же 
вьзⷣрьжанїю 

б) дроуго ѡ ѡнагрѡⷯ.
	 Есть скоть глмы ѡнагрь. мѣє ѻкрⷭть себе ѡслце мнѡгы. ꙗко рѣⷣ наелнкь. 
завдѣ пастꙋхѡⷨ. да гⷣа рѡдть ѡслца моужьскы поль.  ѿрываєть пастоуⷯ ꙋст 
свом оудеса танаа.  мнѡгы вь женскыⷯ полѡвь ѿ нⷯ. крыющаа се вь естаа мѣста. 
тако сьхранꙗюще се вьзращають пастоухы. 
	 Таковааго ⷭства бѣхоу фараѡн рѡⷣ33. ѡнь завде ісрлю. н же завде гоу, горе 
тѣмь. ꙗко ѡнагр скⷪты моудры вьмѣнше се, не тьїю сї, нь  мнѡз вь лвцѣⷯ. 
соуда на се наводеще, скопеще моужьскыє полы,  ⷭство прѣмѣнꙗюще, ѿ мꙋжьскааго 
пола, на женскы. сьзⷣателю тѣлесномоу протвлꙗюще се ꙗко дѡбро нѣко мнѣщеⷭ 
творт. мнѡз бо ѿрѣзовающе оудеса, лшают //288/ се  жвота. ѡле, боусть 
сцеваа творещїмь. бо аще лшенїе ꙋдесемь рѣжемо сконават се, желанїє же 
сласт, нколже прѣстаєть, борещї  ноудещї лка. вьнгⷣа боудеть вь тебѣ брань 
тѣлеснаа.  оукрѣпш добродѣтель,  то само рат. тогⷣа боудеш каженкь по хⷭѣ, 
 прославлнь боудеш ѿ цра ха. ꙗкоже бо вон црьсцї, вьзвратвшеⷭ сь подѡлѣнїемь 
(!),  побѣды прносеще. тогⷣа ѿ ѻнѣⷯ блгодарьствїа  ьст прмлють раⷣꙋюще се.  
блгодрьзостно твореще. покомь жвоущемь вь дѡмовѡⷯ цⷭрьскыⷯ  

28 2Кор. 5:21.
29 2Кор. 11:7.
30 Йов 39:5.
31 Бит. 17:19.
32 Ис. 54:1.
33 Погрешно разчетено фараѡн рѡⷣ вм. фараѡ  рѡⷣ , вж. гр. Φαραῶ καὶ Ἡρώδης (Sbordone 

1936: 299).
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7. ѻ єхднѣ.
	 а) Добрѣ іѡаннь глааше кь фарсеѡмь. рожⷣенїа єхїднова, кто показа вамь бѣжат 
ѿ боуⷣщааго гнѣва34. фсїѡлогь ѡбл ѻ нмь. ꙗко, коꙗ сть моужьскы поль, мать 
лце моужьско. а же ⷭ жена, мать лце женско.  мать ѡбразь до поупа, а до 
конца мать ѡпашь коркодлѡвоу. прохѡда же не мать вь надрѡⷯ жена. нь єлко 
глнѣ оуш тьїю. да вьнгⷣа мꙋⷤ //288б/ сѣтть женоу, злагать сѣме сво вь оуш 
. да аще погльнеть сѣме жена. прѣсѣцать ноужⷣнаа моужоу.  абїе оумрать 
моужь. растоуще же еда. проꙗдають оутробоу мтре сво,  тако сходеть ѡцеоубїце 
соуще.  матереоубїце35.
	 Добрѣ оубо пррⷪе іѡань, фарсе єхыдн. ꙗцѣмже нравомь оубїваєть єхыдна ѡца 
 матере. тако побше іоуде разоумны ѡце сво. пррⷪкы рекоу.  га нашего іу ха.  
стꙋю црковь. како ꙋбо моуть оубѣгнꙋт ѿ боудоущаго гнѣва. бо ѿць  мт жвоуть 
вь вѣкы. іоудеє же зьмрѣше 

б) дрꙋгое ѻ єхїднаⷯ
	 Ꙗко вьнгⷣа хощеть єхідна ражⷣат. вьсходть на дрѣво.  тако ражⷣать безⸯ 
ст[р]аха. аще л же рѡдть на земл. зедають еда л ѡца л матерь.
	 Занже прⷣта сьмотр злѡбоу.  помнать злѡбоу нрава іоудескаго. ѡцеоубїце. 
 мтреоубїце тѣⷯ нарее. занже пррⷪкы,  прѣѡце сво побше. проповѣдающїхⸯ //289/ 
спсенїе тѣмь,  оуеще ⷯ ѻ црⷭтв нбⷭнѣмь. не покорше се ѡнѣмь бѣсѣдамь. нь сам 
ѡвогѡ оубше. ныⷯ же каменїемь побше. ꙗко  хїдны 

				    8. ѻ змї слѡво прьво.
	 а) Гь ѻбл ѡ змї, вь єуⷢлї. боудете рее моудр ꙗко зьмїе.  цѣл ꙗко 
голоубїе 36. фсїѡлѡгь ѡбл. ꙗко етыр ⷭства мать. прьвоє го ⷭство сцево. вьнгⷣа 
сьстарает се. недозрать ꙫма.  прзраьствоуть. да аще хощеть млада быт. 
ходть  постт се, м҃ дн.  нощї, м҃. донелже кожа  ѿстоупть ѻслабѣвш. 
щеть камень. л тѣскноу (!) разⸯсѣлноу.  тамо себе вьрнеть. томть тѣло сво.  
ѿложвь старѡсть, поⷣмлажⷣат се. 
	 Таковымь оубо нравомь  ты ѡ ле. аще хощеш ѿложт вѣтхоую старѡсть 
мрскоую. тѣсныⷨ  прскрьбнымь поутемь. смотр ѡ ле како жтелствоуть змї 
свого раⷣ спсенїа. пост се оубо  ты. ꙗко вьзⷣрьжанїа рад, ѻбновш се. //289б/  
додеш вь волю бжію. пость вь ра оузаконопѡлож се. прьвоую заповѣдь вьзеть 
ю адамь. да аще сьхранл б, не б сьмрьтїю ѡсоужⷣень. ѿлож оубо ветхааго лка, 

34 Мат. 3:7.
35 1Тим. 1:9.
36 Мат. 10:16.
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срѣь грѣхы.  пощ разⸯсѣл каменны, л тѣсно мѣсто ꙗко  зьмїа. тѣснь бо  
прскрьбьнь пꙋтⸯ. вьводе вь жвоть.  шрѡкь  пространьнь вьводе вь пагоубоу 37 

б) вторѡ стьство ѡ змї.
	 Вьнгⷣа хощеть лкь оубт змїю. тогⷣа ѡна все тѣлѡ сво вьдать на сьмрьть. 
главоу же свою сьблюдать єже быт неоубнѣ. 
	 Тако  ты ѡ ле. єгⷣа т кто стоужⷮ ха рад. сьблюд главоу свою. єже сть ха раⷣ 
вѣра хⷭва. непоколѣблмоу мы. ꙗко да ꙗвш се вь лвцѣⷯ хоудѡгь ꙗко  змїа. како гь 
змїю моудроу нарее. єго же прокле. клетва же раⷣ прѣстоуплнїа.  кь дїаволоу пртее 
 кь змї.  не похвал гѡ злѡбы раⷣ, нь сьблюденїе главѣ. тогѡ рад рее, боудете 
моудр ꙗко змїа38. 

290		 в) третїе ⷭство ѡ змї. 
	 Вьнгⷣа подеть змїа на стонкь єже пт водоу. ꙗдь сво на гнздѣ свомь 
ѡставлꙗть.  тако пть водоу. 
	 Вьнгⷣа подеш  ты ле. єже пт ѿ стонка стнⸯнагѡ. тѣла  крьве хⷭвы. 
да не прнесеш злѡбоу свою на срⷣц свомь. по апⷭлоу. аще бо подеш вь црквь.  
помѣнеш ꙗко мать то кто на те. д прьвѣ  сьмр се сь братомь свомь,  тогⷣа 
прнес дарь тво. недѡⷭн же ꙗды  п тѣло хⷭво, соудь себе ꙗсть  пть. не 
разⸯсоужⷣа тѣла хⷭва39.

г) етврьтое ⷭство ѻ змї.
	 Вьнгⷣа зⸯмїа ѻбрѣщеть лка, ѻбльена рзам, стыдт се єгѡ. аще л нага 
вдть гѡ, бѣгаетⸯ ѿ нго, бо се. познаваєть ꙗко паденїє ѡбнаженїю  вна єгѡ раⷣ 
бысть.  срамлꙗє се бѣгаеть. 
	 Есть оубо мысльны зьмї дїаволь гⷣа вдтⸯ те ѻбльена злым дѣтелⸯм, 
радоутⸯ т се. єгⷣа л те вдть ѡбнажена ѿ скврьнⸯныⷯ //290б/дѣль  ѿ жтескыⷯ 
пеале. тогⷣа стыдеⷭ бѣгаєть ѿ тебѣ 

9. ѻ пок[н]таврѡхь  срїнѣхь.
	 Гла саїа пррⷪкь. ꙗко бѣсѡве  срїн.  ѡнок[н]тавр. грають вь вавлѡнѣ 40. 
фсїѡлогь ѡбл ѡ срнохь.  ѡнокнтаврѡⷯ. ꙗкоже срн, скот сьмрьтн соуть вь 
мор.  же поль ест ⷯ даже  до поупа, ле мать вьѡбраженїє. а поль ест єгѡ 

37 Мат. 7:13-14.
38 Мат. 10:16.
39 1Кор. 11:29.
40 Ис. 13:21–22 (Sept.: 21 καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ θηρία καὶ ἐμπλησθήσονται αἱ οἰκίαι 

ἤχου, καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ σειρῆνες, καὶ δαιμόνια ἐκεῖ ὀρχήσονται, 22 καὶ ὀνοκένταυροι ἐκεῖ 
κατοικήσουσι, καὶ νοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν).
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соуть гоуск. тако  ѡнокнтавр. поль ест соуть лвц. а ѿ прьсе даже  до конца 
вьѡбраженїе мьсе. 
	 Тако  вьсакь лкь дводшнь, недѡстатььнь41 ⷭ вь всѣхь поутѣхь свохь42. 
 соуть нѣцї сьбрающе се вь цркв. ѡбразⸯ бо моуще блгоьстїю. сїлы бо гѡ 
ѿметающе се.  вь цркв ꙗко  лвц соуще. да вьнгⷣа зыдоуть, бывають лоуⸯшеє 
скота43. таковї срнⸯское,  нокнⸯтавровѡ лце прмлюще, сьпротвнⷯ сль. н 
грьц єретьсцї44 рад бо межⷣо словесїа45 своꙗ.  блⷭвенїа ꙗкоже срны ражⷣзающе46 
срⷣца не//291/злобвыⷯ. разнѣбытѣвають ѻбыа блгы бѣседам злым 47. добрѣ 
фсїѡлогь ѡбл ѡ срнѡⷯ,  ѡнокнтаврѡⷯ 

10. ѻ ж повѣсть.
	 а) Ехдна48 моущї вдѣнїе ѡмлатоу хⸯже  же нарыють.  вьсма бодлво ⷭ. 
фсїѡлогь ѡбл ѡ схⸯ ꙗко вьсходеть рее на лозы.  прстꙋпають кь грѡзⷣѡмь.  
роусеть зрьна по земл.  шьⷣше валꙗют се по нⷯ.  напарают се зрьна на бодлⷯ хь.  
ѿносеть едѡмь свомь.  ѻстать лоза тьща безⸯ грѡзⷣїꙗ.
	  ты оубѡ жтелне. прстан разоумнѡмоу вноградоу49. єже прнеⷭноу т быт 
вь двор црⷭкы.  вь сты ѡлтарь хвь вьмѣстт се50.  не ѡстав жа лоукавааго дха, 
вьзыт на срⷣц твомь. же соуть протвны сїлы.  соуда грозⷣовы правⷣы зоставш 
поусто не мы на себѣ врьха вьсма 

б) дроуго ѡ ж.
	 Вьнгⷣа родть єжь, прхѡдтⸯ вь внограⷣ.  ѻбⸯходть лозы.  ѡброушать 
зрьна грѡзⷣомь по земл.  сьхѡдещ валꙗт се по нⷯ. //291б/  прлпають зрьна ѡ 
бодлⷯ єгѡ. прхѡдть кь едѡмь свомь.  схѡдеще еда сьнѣдають. 
	 Оуподѡб се  ты ле жоу, же ⷭ скоть несть. нь жтїе стежавать 
дроуголюбно,  едѡлюбво.  не боуд едѡненавдьць. нь вьсптава ѡна тѣлесно 
 дхѡвно. тѣлесно же прнаша дневноую пщоу. дхѡвно же оуе ⷯ слѡвес блгым. 
ходе же вь цркѡвь.  послоуша ѿ стнⸯнаго внограⷣ грозⷣ. срѣь слѡвеса га нашегѡ 

41 Вм. ‘непостоянен’ – гр. ἀκατάστατος (Kaimakis 1974: 42а), вж. Яков 1:7–8.
42 Яков 1:8.
43 Срещу израза бывають лоуⸯшеє скота в гр. стои ἀποκτηνοῦνται ‘биват убити’ (Kaimakis 

1974: 42а).
44 В гр. стои καὶ ἐμπακτῶν αἱρετικῶν ‘и на богохулните еретици’ (Kaimakis 1974: 44а); 

възможно е ἐμπακτῶν да е прочетено като ἑλλήνων.
45 Срещу межⷣо словесїа в гр. стои τῆς χρηστολογίας (Kaimakis 1974: 44а). 
46 В гр. ἐξαπατῶσιν (Kaimakis 1974: 44а) от ἐξαπατάω ‘мамя, заблуждавам’, вероятно 

прочетено като ἐξάπτειν ‘изгарям’.
47 1Кор. 15:33.
48 Погрешно от гр. ἐχῖνος ‘таралеж’. 
49 Йоан 15:1.
50 2Кор. 5:10.
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іс ха. прнесеш едѡмь. да ѿ благыⷯ птамаа, славослѡветь ѡца же на нбсѣхь.  
тебе вь ьст наноуть мѣт. по вⸯсе дн жвота свогѡ 

в) третїє ѡ ж.
	 ды єжь  ѻбрѣтать змїю.  хватать ю зоуб.  сьгноув се єжь. зⸯмїа же 
зⸯвьноу ѡколо нго б се  ѿ бодл гѡ оумраєть.  тако жемь оумрать. 
	 Зло ѿ зла оубвамо бывать. срѣтающе бо се лютї лвц. не помнають 
слѡво рекшомоу, любте //292/ дроугь дроуга51. нь хапающе се,  завдеще с. щоуть 
оусьмрьтт себе.  дроугь на дроуга дрьжеще ꙗдь на свомь срⷣц 

11. ѻ панѳїрѣ. слѡво. а҃.
	 а) Пррⷪкь пррⷪьствова рекы. быхѡмь ꙗко  панѳїрь єфремоу 52. 
фсїѡлогь прозобл ѡ панѳїрѣ. ꙗко такѡво ⷭство мать. вьсакымь скѡтоⷨ 
любьзнѣ сть. врагⸯ же зьмї сть. прѣпьстрь ⷭ, ꙗкоже рза іѡсїфѡва53.  красьнь 
 мльалвь.  кротькь зѣлѡ. вьнгⷣа ꙗсть  насытт се, спть на свомь лож.  вь 
третї днь вьстать ѿ сна.  вьпїеть велїемъ глсѡмь зовы. далнї же  блжнї 
звѣрї послоушають глаⷭ єгѡ. ѿ гласа же єгѡ вьсако блгоꙋханїє ароматомь схѡдть.  
послѣⷣствоующоу блгоꙋханїю глаⷭ панѳірова, прхѡдеть блзоу єгѡ. 
	 Тако  гь нашь іс хс. вьста ѿ мрьтвыⷯ в третї днь. вьсѣкоє блгооуханїе бысть 
намь. далнїмь  блжнїмь мрь54. ꙗкоже рее апⷭль, разоумнаа прѣмоудрѡсть спса 
нашего ба. вⸯсепрѣкраснь  пьстрь //292б/ єсть хс. ть бо ⷭ двⷭство  вьзⷣрьжанїє. вѣра. 
добрѡдѣтель. сьєдннїє. дльготрьпѣнїє.  вь ѱалⸯмѣ реено бысть. прѣⷣста црца 
ѡдесноую тебе. вь рзаⷯ позлащеннахь. ѻдѣанⸯнаа  прѣоукрашена55. нь  сьпостать 
сть, ѿстоупнкь зьмїа же вь водѣ. н дно бес прложенїа, ѡ птцахь  ѻ звѣреⷯ 
рекоше псанїа 

б) Слѡво вторѡ ѡ панѳїрѣ.56

	 Панѳїрь мнѡгымь звѣремь пркасающм се мтр єгѡ,  тако ражⷣат се. ꙗко 
ндїскы панѳїрь. мра вон блгоꙋханїа раⷣ, звѣрїє прѣльщаютⸯ се,  тако дꙋть на 
ложе єгѡ. ѡнⸯ же мь сьнѣдать. 
	 Сце познава ле. ꙗко вь сластолюбї прѣльщаєт се лкь.  вьхѡдть вь гнзⷣо 
вражїє.  ѿ нго сьнѣдамь бываєть 

51 Йоан 13:34.
52 Осия 5:14. (Sept.: διότι ἐγώ εἰμι ὡς πανθὴρ τῷ ᾿Εφραὶμ).
53 Бит. 37:3.
54 Ефес. 2:17; Ис. 57:19.
55 Пс. 44:10.
56 Второто и третото свойство на пантерата нямат гръцко съответствие в нито един от 

публикуваните преписи на Физиолога.
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в) третїє слѡво ѡ панѳїрѣ.
	 Іаковь глть. быхѡмь ꙗко  львь дѡмоу іоудїноу. ꙗко  панѳїрь дѡмоу 
єфремовоу. панⸯѳїрь таково ⷭство мать, вьсѣмь гадомъ любовⸯнь сть. враг же бываеть 
змїю. //293/ прѣпьстрь бо ⷭ, ꙗкоже рза іѡсїфова. 
	 Тако  ты ле. любовьнь боуд вⸯсакымь дѡбрымь дѣломь. враг же лоукавомоу 
зьмїю. єже сть дїаволь 

12. ѡ ребц.
	 а) Іеремїа пррⷪкь глть. вьзⸯглас єребца, сьбра єже не рѡд. творе богатьство 
себѣ безⸯ рожⷣенїа57.  зьѡставлꙗт се,  напослѣдькь бваєтⸯ безоумна. 
занже южⷣа ꙗца грѣть,  моутть. да вьнгⷣа злꙋпетⸯ се злѣтають. доуть кь 
своⷨ родтелмь. а ѡноу ѡставлꙗють поустоу  безоумноу. 
	 Тако  дїаволь вьсхщать мысл рѡда младенььскааго. да вьнгⷣа вь мѣроу 
вьзраста додоуть58. нанають познават родтел сво. мысльны  нбⷭны, єже 
сть ха.  стыє пррⷪкы,  апⷭлы.  дїавола поуста  безꙋмна ѡставлꙗють

б) дроуго ѻ ребц.
	 Еребца птца ⷭ прѣкрасна. вьнгⷣа хощеть ражⷣат ꙗца, прходть на наа 
ꙗца.  крадеть хь,  поⷣлагаєть поⷣ крылѣ сво.  ѿность ⷯ на //293б/ сво гнѣзⷣо. 
да вьнгⷣа рѡдет се.  слышеть здалеа глаⷭ своє мтре,  ѡставлꙗють краⷣщоую.  
доуть кь свомь рѡдтелмь. 
	  ты ле аще оукрадень боудеш лоукавым бѣсы.  слышш ьтенїа 
бжⷭтьвныⷯ псанї. ꙗко  мт єсть спсающїм се. зостав крадоущааго,  под вь 
страⷯ бжї. ꙗко да маш жвѡта вѣнаагѡ 

13. ѻ лсц сказанїє.
	 а) фсїѡлогь ѡбл ѡ лсц. ꙗко льствь гадь ⷭ. єгⷣа загладнѣєтⸯ,  не 
ѡбрѣтаєть лова до конца єже ꙗст. щеть где мать ѻбрѣст прпекь слньны. л 
плѣвща стрьвь59.  лѣгаєть вьзнакь.  вьзвлать вь себе дыханїє сво.  бывать 
ꙗко  мрьтва.  мнтⸯ се птцамь, ꙗко ꙋмрѣть.  падають врьхоу є. ꙗко зѣстї ю. 
ѻна же сковш  вьсхытвш ѿ нⷯ сьнѣдать. 
	 Тако  дїаволь льствь сть, сь свом дѣлес.  хотеще вькоуст тѣлеса єгѡ, 
помрають. тѣлеса //294/ єго соуть с. оубїства. блоуд. сребролюбїа. сласт60.  ѿ сего 

57 Йер. 17:11.
58 Ефес. 4:14.
59 плѣвща е изглежда написана погрешно вм. плѣвнца ‘плевня’, гр. ἀχυροθήκη (ζητεῖ, 

ποῦ ἐστι θέρμη τῆς γῆς ἢ ἀχυροθήκη); думата стрьвь ‘примамка’ липсва в гр. текст.
60 Гал. 5:19–21.
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 рѡдⸯ лсь таковы61.  кнгоїє слышавше ѿ спса. лс гнѣзⷣа моуть62.  сѡломѡнь 
вь пѣснехь. сьтворте 63 намь малы лсы. разнебтѣющїхь внограды 64.  двдь вь 
ѱалмѣ. есть лсѡмь боудоуть65 

б) дроугѡ ѡ лсц.
	 Сь гадь лоукавь ⷭ. мнт се птцамⸯ ꙗко мрьтва сть,  напⷣають врьхоу . ѡна 
же похытвш ѿ птць зѣдать.  пакы ѡбрѣтⸯш заца заварать єго ꙗко грат 
сь нмь.  тако грающ, похытть заца  зѣдаєтⸯ. 
	 Вь естехь лсомь боудоуть. завстⸯлвї.  роугателїє.  татїе. ꙗко лежоуще  
вьстающе, ꙗвлꙗютⸯ се лкомь кротⸯц.  тс. срⷣцем же  нравомь вьноутрь пекоут се 
то похытт ѿ блжнꙗгѡ. не стыдещ се, нже страха бжїа мꙋщ на срⷣц свомь. 
домысл се  ты ле. ꙗко лсь сть дїаволь.  нощїю  днїю ловть скоуст лка 

14. ѡ ктѣ аспедохелѡн. 
294б 	а) Сѡломѡнь вь пртаⷯ поꙋать.  прѣщать гл. не вьнѣмл женѣ пронорлвѣ. 
медⸯ бо каплть зь оусть женѣ блоуднц, же вь врѣме наслажⷣать грьтань тво. 
послѣд же горе жль ѻбрѣщеш.  ѡстрѣш пае мьа ѡбоюдоуѡстра. на 
безоумїе нозѣ нзводещ. пркасающе се є, сьмрьтїю вь адь нзводтⸯⸯ66. Есть бо 
кӱть вь мор, аспедохелон наремь. двѣ ⷭствѣ мѣ. прьво моу ⷭство. вьнгⷣа 
загладнѣть. ѿврьзать оуста своꙗ.  вьсако блгоꙋханїе арѡмаѳѡⷨ, ѿ оусть єго 
сходть.  ѡбонꙗвають малыє рбы.  сьгнтают се вь оуста єгѡ.  погльщать ⷯ. 
велкы же рбы не прблжают се ємоу.
	 Срѣь мѡӱс сьврьшена ⷭ рыба  лїа.  саіа. іеремїа.  зекїль.  данїль. 
 вьсь лкь пррⷪьскы. ꙗкоже ѡбл іоудїѳь, ѡлофернѣ. есѳїрь, арѳаѯеркса. ѳескла 
ѳамрѣ. сосана старце. 

б) дроуго стьство кӱтовѡ.
	 велк бо ⷭ пае ѡстрѡва.  вѣдоуще67 пловц, првезоують //295/ ѡ нго корабе 
сво ꙗко на ѡстровѣ. метноувше желѣза. накладаютⸯ же  врьхоу кӱта ѡгⸯнь. єже 
сьтворт себѣ ꙗст. да вьнгⷣа дожежеть кӱтоу ѡгнь, сьходть вь гльбноу  
погроужаєть кораба. 
	 тако ꙋбо  ты ле, аще себе повѣсш на дїаволѡвоу надежⷣоу, погрезноут маш 
сь нмь вь гєноу ѡгьнⸯноую 

61 Лук. 13:31–32.
62 Мат. 8:20.
63 Погрешно прочетено като ποιεῖτε от ποιέω ‘създавам’ вм. πιάσατε от πιέζω ‘хващам’ 

(Kaimakis 1974: 48а).
64 Песен. 2:15.
65 Пс. 62:11.
66 Притч. 5:3–5.
67  вѣдуще погрешно вм. невѣдуще.
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15. ѡ аспдѣ дроугоє.
Ѻ н же вьспомѣноу двдь. ꙗко  аспда заткающїа оуш сво, ꙗже не 

слышть гласа ѡбавающа, прѣмоудраагѡ ѻбавнка ѡбаваєма68. вьнгⷣа дно 
ꙋхо лежть на земл. а дроуго вьзвышающ ѡпашїю покрывать є. не слышат 
глаⷭ прѣмоудрааго ѡбавнка. занже вьнгⷣа хощеть оуловтї ю вѣдьць. протвоу 
ловещомоу ю деть.  метаєть на ню лана воловїа.  прблжат се кь н. ѡна 
же ꙗко любещїа лана говежⷣїа ѿкрываєть ѡпашь. ловьць же забать.  ѡна вьсма не 
можеть двгноут се с мѣста. нь абїе оумрѣⷮ. //295б/ ловьц же шⷣь,  сьсѣцать ю на 
сьстав.  ѿходть ꙗко сьподѡлѣвь.

Ꙗко бо аспда затыкаєть сво оуш. тако  дїаволь69 га нашего іу ха носеща 
пльть. помаза се нашмь ⷭствомь покрыт бжⷭтво сво, ꙗко зьмїа.  сьшⷣь вь адь ꙗв 
своє бжⷭтво. ꙗко власть мѣ жвым  мрьтвым. слыша оубо глсь70  ськроуш 
врата адѡва.  оумрьщвлнь бывь ꙗко  аспдь. сам же вьскрѣсвь лка, дарѡва намь 
жвоть вѣны. сего рад рее ѡбавама ѿ прѣмоудрааго ѡбавнка 

16. ѻ птщ велкааго гӱпⸯпа.
а) Добрѣ рее гь нашь спсь вь єуⷢⷢлї. єже горе вь рѣвѣ моущїмь,  дѡщїмь 

вь ѡны дн71. фсїѡлогь ѡбл ѡ гїпⸯпѣ. ꙗко вь всокыⷯ мѣстѣⷯ  прѣвьзнеⷭнныⷯ 
ѻбрѣтатⸯ се.  спть по высѡкомоу каменїю, л поⷣ вьскрлї горамь. вьнгⷣа оубо 
непразна боудеть. деть вь ндїю.  вьзметь блгорѡднааго камене. камен же мать 
зваанїє вь себе. поⷣбно звонⸯцоу. //296/ вьнгⷣа хощеть ѿ мѣста єгѡ двгноут. 
дроугы камень вьноутрь єгѡ гласть. да аще  болещїа тогѡ полоуть, сѣдть 
врьхоу єго  без болѣзн ражⷣать.

Тако оубо  ты ѡ ле. пом мысльнаго блгорѡⷣнааго камене. бывь непразⷣнь стго 
дха. скоушенⸯнаго72 ѿ ззⷣьць. єже  бысть вь главоу оуглоу.  на нмь сѣд, ꙗкоже 
рее саїа пррⷪкь. родш бо дхь спсенїа. страха бо раⷣ твого г вь рѣвѣ прхѡмь  
рѡдхѡмь дхь спсенїа твого. же сьтворхомь на земл73. ꙗко бо постнѣ камень 
блгорѡдны сь стго дха. гь нашь іс хс. без роукь ѿсѣе се. єже ⷭ безⸯ сѣмене льскааго. 
ѿ двы родвы се. ꙗкоже бо блгородны камень ного камене вь себе мѣ гласеща. 
тако  гⷭн тѣло вьноутрь себе меше гласеще бжⷭство 

68 Пс. 57:5–6.
69 Пропуск в преписа – ὁ διάβολος, ἰδὼν τὸν Κύριον (Sbordone 1936: 276).
70 Пропуск в преписа – в гр. се чете ἀκούσας οὖν ὁ διάβολος τὴν φωνὴν αὐτοῦ, ἐνεκρώθη 

ὡς ἡ ἀσπίς (Sbordone 1936: 277); книжовникът се опитал да преосмисли текста и е добавил 
израза  ськруш врата адwва.

71 Мат. 24:19.
72 Гр. τὸν ἀποδοκιμασθέντα ‘отхвърлен’ (от ἀποδοκιμάζω ‘отхвърлям’) е разчетено като 

τὸν δοκιμασθέντα ‘изкушен’ (от δοκιμάζω ‘изпитвам, проверявам, изкушавам’).
73 Ис. 26:17–18.
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б) дроуго слѡво ѡ гӱпⸯпѣ.
Есть бо гӱпⸯпь рѣвоѡбьꙗстлва птца.  тако постт се дне, //296б/ етырдеⷭт. 

 пакы гⷣа ѡбрѣщеть себе вь мрьшаⷯ. зѣдаеть м҃, лтⸯрь.  наврьшать ммошⷣьшаго 
глада. 

Познава  ты ѡ ле. да гⷣа постш се дне, н҃. да не скврьнⸯнаа сьнѣс. нь 
пода братїамь ѿ брашьнь.  мьзⷣа твоꙗ боудеть на нбсехъ 

17. ѻ мравольвѣ.
Елфаѯь ѳеманскы црь ѻбл. мравольвьць ѻбхожⷣааше74, занже не мѣт 

моу ꙗст то75. Фсїѡлогь ѡбл ѻ нмь. ꙗко прѣⷣнꙗа мать львова. заднꙗа 
же мравїна. ѿць єго пльтоꙗдьць сть. мт же сѡвоꙗдца. да вьнгⷣа ражⷣають 
мравольвенща, ражⷣають єго моущїа двоꙗ ⷭства. не можетⸯ бо ꙗст меса, раⷣ мтрнꙗго 
ⷭства. нже сова, рад ѿьскаго ⷭства.  погыбнеть рад єже не мѣт ємоу пщоу. 

Тако  вьсакь лкь дводшьнь, недостатььнь76 сть вь всѣхь поутѣхⸯ свохь. не 
добро сть глат єже є, н.  єже н є. ꙗкоже рее самь гь іс хс снь  слѡво бжїє 

18. ѡ мравїахь.
а) Сѡломѡнь вь пртаⷯ //297/ рее. оупоⷣб се мравї ѡ лѣностве77. самы бо 

фсїѡлогь, ⷭства бесловеснымь скотомь  гадѡмь рее. ꙗко тр ⷭства мать мравїа. 
вьнгⷣа деть на гоумно. доуще коꙗжⷣо єдна по дно, свого товара носещїа 
прходть. срѣтающе се, лобжоут се. да же зрьно носещїа, детⸯ с. а неносещїа, не 
завдтⸯ с скрьне. нь тееть щꙋщ  та свого брѣмене.

Оуподѡб се ѡ ле мравї.  сⸯмотр поⷣвзающⷯ се га раⷣ, носещїхь сво 
добродѣтел ꙗко брѣмена дховнаа. ходещїхь  на гоумно, срѣⷱ вь врѣменⸯнѣмь 
жтї.  сьбрающ  вьсыпоующе вь жтнце,  вь клѣт хвы. да гⷣа додеть зма. 
врѣменⸯнаго сего жтїа, ѻбрѣщоуть поко ѡ подвзѣхь свохь. по слѡвоу гⷭню. прїдѣте 
вьс троужⷣаюше се  ѡбрѣменнⸯн,  азь покою в78. тако  ты аще оупⷣобш се 
жтїемь стымь, ѻбрѣст маш поко вь врѣме змно.  да не помыслш похытт 
//297б/ ꙗже соуть блжнꙗго твого. да не ꙗко лѣнвы рабь ѻсоудш се. же 
таланьть прмы,  ськр єгѡ вь земл79 

74 В гр. тук стои ὤλετο (от ὄλλυμι ‘загивам, умирам’).
75 Йов 4:11 (Sept.: μυρμηκολέων ὤλετο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν βοράν).
76 Вм. ‘непостоянен’, гр. ἀκατάστατος (Kaimakis 1974: 64a), вж. Яков 1: 7–8.
77 Притч. 6:6.
78 Мат. 11:28.
79 Мат. 25:24–25.
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б) дроуго слово ѡ мравї.
Вьнгⷣа прьвї дьжⷣеве нападоуть, то творть мравїа. зность зрьна пшеннаа, 

 прѣхапоуть ⷯ прѣс полы,  тако сьлагать хь. бощ се да не како ѿ напонїа 
дьжⷣевнааго навлажт се землꙗ,  прорастеть.  не моущ то ꙗст погыбнеть. 

Сьмотр оубо  ты ле.  стрьгн злы рет ѿ срⷣца твоего. да не ꙗко  дьжⷣеве 
прходеще помышлнїа бѣсовⸯскаа, вьскоренет се на срⷣц твомь,  погыбнеш гладемъ. 
блгое дѣло нестежавы. нь ѿсѣц ѿ себе блоудь. любодѣство. крадⸯбоу. празⷣнословїе. 
свадѹ. ѡбадꙋ. пꙗнⸯство. ревность. завсть. ꙗрость. гнѣвь. тьщеславїе. сребролюбїе. 
мьсть. дѡлослоуженїє. оубїство80. тако бо оуть пѣснопѣвьць. оуклон се ѿ зла,  
 сьтвор блго 81,  ѡбрѣщеш поко 

в) третїе слѡво ѡ мравї. 
298/ 	Вьнгⷣа подеть мравїа ѡброуст жто ѿ класовь. ѡбоухавать корень долоу.  
по ꙋханїю познавать л пшенцоу л ємень. да аще боудеть пшенца, вьсходть 
на клась,  роусть зрьна. аще л ємень боудеть, не вьсходть. познава ꙗко 
бесловесныхь пща сть. 
	 Мравїа оубо добрѣше сьбраєть, а мрьскаа бѣжть. ты же ле словеснь сы, 
како мрьскымь ьсть стрѡш, пае блгымь. вѣды бесловесныⷯ пща бывать 
вьсакы грѣхь, ѡ мже раⷣут се дїаволь. пшенца же сть льскаа пща. єю же 
познавающе вьс праведнц. пшенца  хлѣбь ⷭ гь нашь іс хс. ть бо заповѣда гл. 
азь єсьмь хлѣбь сьшьды сь нбсе 82. того бо хлѣба вьзскаше сты, ꙗдоше  жвоуть 
вь вѣкы 

19. ѡ невѣсткаⷯ слѡво.
Законь глть. да не ꙗс невѣстⸯкꙋ нже поⷣбїе е 83. занже таково ⷭство мать. 

оусты ѿ моужа занаєть.  непразⷣна бывш, оушма ражⷣаеть. 
Соуть нѣцї сь//298б/брающе се вь цркв, вьѡбражен лцемь блгоьстїа, слы 

же є ѿрцающе се.  вь црквоу вьходеще ꙗко лвц  дховнаго хлѣба прємлюще, 
 бжⷭтьвнаа словеса слышеще. сходеще же з бжⷭтьвнаго храма, вьса ꙗже вь цркв 
сьврьшамаа ѿгонеще.  постнѣ нестѣ поⷣбеще се. не ꙗжⷣь оубо реⷱ невѣсткоу н 
поⷣбїе е 

80 Гал. 5:19–21.
81 Пс. 33:15.
82 Йоан 6:51.
83 Лев. 11:29 (Sept.: Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπί τῆς γῆς· ἡ γαλῆ καὶ 

ὁ μῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος).
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20. ѻ норѡзѣ слѡⷡ.
а) Пѣснопѣвьць глть.  вьзнесетⸯ се ꙗко норога рогь мо 84. занже таково ⷭство 

мать. маль скоть ⷭ поⷣбнь козлщоу. мльалвⸯ бо сть зѣло,  кротькь. єднь рогь 
мѣє срѣⷣ главы своє. не можетⸯ бо ловьцⸯ прблжт се ємоу, раⷣ слы єгѡ.  како 
ꙋлавлꙗємь бывать. двцоу стоу мѣтнꙋть прⷣѣ нмь.  прхѡдть кь надроу двц. 
 сⸯсеть ѿ сьсца ю.  тако прводть єгѡ двца вь полатоу цревоу.

Бывать оубо таковы скоть вь лце спсѡво. вьзⷣвже рогь спсенїа нашего, вь 
дѡмоу двда ѻтрѡка свого85.  вьселвы се вь оутрѡбоу //299/ стнⸯны  сты 
бце.  слѡво пльть быⷭ,  вьсел се вь ны 86. Сьмотр  ты оубо ле.  сьблюд себе ѿ 
днорѡгь. срѣь ѿ бѣса. ть бо мьстнкь ⷭ  лоукавь. єже сьтворт зло. вь нощ  
вь дн  ѻбⸯте лка  страше помышлнм. ѿлоуа єго ѿ заповѣдї бжїхь 

б) дроуго словѡ ѻ норѡзѣ.
Вьнгⷣа ловц ходеть скрозѣ лоугы расматрають коуде моуть лѣгала єлефандї. 

 ѻбрѣтⸯше мѣсто прѣстрьгоують дрѣво, нь не до конца.  додеть слонь по ѡбыаю 
кь дрѣвоу. хоте поват. зан бо не мать сьстав. єже прѣклонт колѣне на 
землю. нь вьскланꙗт се на дрѣво.  ѿ велкот єгѡ  тежест, падать дрѣво 
прѣстрьганⸯноє. падат же  слѡнь на землю,  вьпїеть велⸯм.  прѣⷣварвше ловц 
съсѣцають єгѡ.  змають мѣса сь костⸯм.  побѣгають. да не заварть ⷯ норѡгь, 
л постгнеть. занже норѡгь єгⷣа оуслышть глась єлефандѡвь, тееть //299б/ кь 
нмоу.  прѣкланꙗть колѣне,  вьлагаеть рогь посрⷣѣ єлефанта  двжеть єгѡ.

Еднорогь  блгоꙋготѡвань гь нарет се. рогь црⷭкы тлькоут се гь нашь іс хс. 
вдѣвь ⷧка паⷣша се оумлосрьдв се, пршⷣь вьзⷣвже єго. ꙗко црь вьсаьскымь.  ннꙗ 
намь ѿ послоушающⷯ реⷱ. есѡ рад га сь звѣрм вьмѣнꙗш. самⸯ бо гь вь єуⷢлї рее. 
блюдете се ѿ льжвыⷯ пррⷪкь, прходетⸯ бо кь вамь вь ѻдежⷣахь ѻвїхь. вьноутрь же 
соуть вльц  хыщнц 87. блгоꙋгодн мѣнет се,  не вь звѣре прѣлагают се, нь нⸯравь 
звѣрⸯскы моуть. ѿ стьстьвь блгыⷯ  злыⷯ. блгых же ѡ хѣ  ѡ стыⷯ єго. злы же 
ѿ бѣсовоⷯ мѣнⷮ.  ѡ лоукавыхь лвцѣхъ 

21. ѻ вльцѣ слѡво прьво.
а) Ѡ нм же вьспомѣноу гь нашь іс хс, вь стыⷯ своⷯ блговѣстї. блюдете се ѿ 

льжвыⷯ пррⷪкь. прходетⸯ бо кь вамь вь ѻдежахь ѻвїхь. вьноутрь же соуть вльц  
хыщⸯнц 85. фсїѡлогь зѡбл ѡ нмь ꙗко //300/ лоукавь скоть сть. прхѡдтⸯ 
бо вьсхытт ꙗко ѿ стада паств, ѿврьста мѣ оуста своꙗ.  похыттⸯ  бѣгать 
пастыра раⷣ.

84 Пс. 91:11.
85 Лук. 1:69.
86 Йоан 1:14.
87 Мат. 7:15.
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	 Таковї соуть єретц. ходеще вь ѻдежⷣахь ѡвїхь. срⷣца же хь соуть ꙗко  
влькомь. вьсхыщающе прѣпростїє.  погоублꙗють дше хь. таковжⷣе соуть  лхоємц. 
мнѡз вь лцѣхь прѣвьзмають оубогыⷨ. л нвоу л вноградь. л но то ѿ 
оубожашⷯ, не боще се страха бжїа 

б) слѡво второ ѡ вльцѣ.
Вьнгⷣа загладнѣть прходть на похыщенїе. да аще оусрѣщеть лка. тогⷣа 

творть себе хрома не мѣ на нозѣ нкого врѣда. срⷣце же єго пльно сть льст  
похыщенїа88. 

 ты ле словеснь сы како вь оунынї лежш. не слыша л га глюща. аще 
ко тво, л роука твоꙗ сьблажнꙗтⸯ те, ѿсѣц 89. не ѡ оудесѣⷯ тѣлесныⷯ рее. нь ѡ 
сьрѡднкоⷯ  дроуговь,  брате. аще кто ѿ сьроднкь л дрѹгѡвь врѣдть. л 
пакостть ѡ дш. ѿсѣц єгѡ //300б/ ѿ себе. да гда вь беспеалї боудеть оумь 
тво, тогⷣа дрьзнеш  ѿ ба ѡбрѣст блгⷣть 

22. ѡ ноцѣ двмь слѡво.
Ѡ мже вьспомѣноу двдь.  нокь двї позоба вноградь мо 90. фсїѡлогь 

ѡбл ѡ нмь. сходть оубо ѿ лоуга. скы водоу єже вьнт  валꙗт се вь н.  
тогⷣа ѡмоужв се прхѡдть вь вноградь,  поꙗдать грозⷣ.  тако пакость творть 
поꙗда єгѡ. аще л ѻбрѣщеть вноградь загражⷣень, л лозꙋ горѣ вьзвеⷣноу. не 
можеть зобат.

Вепьрь ѿ лоуга. дїавола поⷣбть двдь. внограда же мрь. сходе оубо дїаволь без 
вол бжїе.  ходть ѻбхажⷣа. єда како ѡбрѣщеть неѡгражⷣеноу дшоу, не моущоую 
страха бжїа.  вьходе сьнѣдать ю мысльм,  затварать ю вь скврьнѣ грѣхѡвнѣ. 
аще л ѻбрѣщеть дшоу ѻгражⷣеноу вь бжї вол, ѿхѡдть ѿ нгѡ. не могы оукраст 
дѡма дхѡвнааго. вноградь гь тлькꙋєт се. самⸯ бо глааше оуенкомь. азь //301/ єсьмь 
вноградь, вы же лозїе 91. прѣбыва оубо лкь вь вол бжї,  вышⸯшеє мѣ оумь 
сво. ꙗкоже лоза всещїа на поѡдрхь,  прходе вепьрь несыты боре выноу лка. 
непрѣложнѣ мьсте праведнкы. же вь вол бжї прѣбывающїхь, бѣгать ѿ нхь. 
аще л ѡбрѣщеть лка вь оунынї брѣбывающа(!), прходе казть дѡма дшевнаго.  
тако погыбать лкь 

88 Оттук непосредствено следва поучението от словото За бобъра, т.е. на това място е из-
пуснат текст. Този пропуск, останал незабелязан от книжовниците, преписвали многократно 
творбата, е налице и в гръцките преписи от група χδΛ и вероятно се дължи на загубен лист 
в общия протограф на гръцкия оригинал и славянския превод. Може да се предположи, че 
по тази причина в препис А липсва и цялото слово За пантерата от Псевдо-Василиевата 
редакция, което според Сбордоне би трябвало да се намира между словата За вълка и  
За бобъра (Sbordone 1936: CIX).

89 Мат. 5:30.
90 Пс. 79:14.
91 Йоан 15:5.
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23. ѻ кастор слѡво.
	 Есть скоть глмы касторь.  кротькь зѣлѡ  мльалвь. бо ноужⷣнаа єго 
на сцѣлнїе вьроуают се. вьнгⷣа же ѿ ловьць гонмь бывать.  разоумѣ ꙗко 
прстжемь бываєть. ноужⷣнаа своꙗ, срѣь ꙗца ѿхапавь зоуб свом, помещеть 
ловцоу. да аще дроугымь ловцемь ть боудеть.  вдть ловьць ꙗко не мать вь себе 
оудеса своꙗ ѻставлꙗть єгѡ.
	  ты оубо жтелне. ѿда ловцꙋ сво92. ловьць ⷭ дїаволь. блоудⸯ же  
прѣлюбодѣство.  завсть. аще вь тебѣ соуть. ѿсѣц сїа ѿ себе. //301б/  пометн 
ловцоу дїаволоу.  мать тебе ѻставт. да  ты рееш. дша моꙗ збав се ѿ сѣт 
ловещїхь 

24. ѡ медвѣдѣ93 слѡво.
	 Законь глть. да не ꙗс медвѣда, нже подѡбїа ємоу94. занже моужь  жена ⷭ 
размѣшень сь гадь. занже прѣмѣнвать сво ⷭство.  
	 Сего рад іеремїа глть. да не врьтопь медвѣжⷣь дѡⷭанїе мо мнѣ 95. да не оубо  ты 
медвѣдоу оуподѡбш се. когⷣа моужь, когⷣа жена глть хже цѣлова, хже оукара. 
бжⷭтьвны апⷭль рее. моужьскы поль вь моужеⷯ, не лѣпотнаа сьдѣловающмь96 

25. ѻ ендр  ѡ коркодїлѣ.
	 а) Есть скоть глмы єндрїе. мѣ лѣпотоу пьсїю97. врагⸯ же ⷭ корⸯкодловь. 
коркодль оубо вьнгⷣа спть. мать оуста ѿврьста. шьⷣ же єндрїа, помазаеть тѣло 
сво вьсе каломь. да гⷣа каль зьсьхнѣть, вьходть вь оуста коркоділоу.  вьса 
вьноутрьнꙗ ємꙋ сьнѣдаєть.
	 Оуподѡб се дїаволоу коркодль. єндра же вь //302/ ѻбразь спса нашего. прмⸯ 
бѡ гь нашь іс хс прьстное тѣло98. сьнде на ада.  разⷣроуш болѣзн сьмрьтны рекы 
же вь оузахь зыдѣте.  же вь тⸯмѣ ѿкрыте се99.  вьскрьсе трдневно ѿ мрьтвыхь 

92 Мат. 22:21.
93 В гр. традиция това слово е за хиената. Неясно защо в славянския превод гр. ὑαίνης е 

предадено с медвѣдъ ‘мечка’.
94 Лев. 11:27.
95 Йер. 12:9 (Sept.: μὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρονομία μου).
96 Рим. 1:27.
97 Гр. μορφὴν ἔχουσα κυνός (Kaimakis 1974: 74a).
98 1Кор. 15:47-49.
99 Лук. 1:79.
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б) дроугое слово ѡ ндрѣ  коркодїлѣ.
	 Есть гадь єндра. по рѣкахь  по зероⷯ ѡбрѣтамо.  ѿпрѣдь, даже  до полоу 
ꙗко  львь. подолоу же зⸯмїа. єгда нападнеть нѣгде лка, зедать єго ѿ ногоу даже 
 до главы. єгдаже прблжт се кь главѣ, сѣдть  плает се.
	 Таковѣ добродѣтел ѻбрѣтаютⸯ се мнѡз мотнц. лхоємц,  неправеднц. 
поꙗдающе оубогыⷯ. прходеще же кь главѣ. срѣь прѣⷣ соудїю га нашего іу ха. глава 
бо вьсакымь хс 100. вьнгⷣа станоуть прѣⷣ праведнаго соудїю101,  вьсплають рыдюще 
безь оуспѣха. нѣст бо вь адѣ сповѣданїа. нже оу праведнаго соудїе оутѣшенїа. 
нь аще кто хощеть помловат, млоуєть. помлоу  ты. єго же ѻбдш //302б/. 
 не оуподѡбш се коркодлоу. да не оуслышш ѿ соудїе. не помловаль єс, 
непомловань боудеш 

26. ѻ хнемѡнѣ,  ѻ зьме.
	 Есть скоть глмы хнемонь. зѣло врагь сть зьмею. єгⷣа оубо ѻбрѣщеть двнаго 
зьмеа. детⸯ  помазоуєть себе каломь.  ѡпашїю заткаєть нозⷣре. дондеже зⸯмеа 
оубеть.
	 Тако  спсь нашь бь. вьзетⸯ прьстнаго рода ⷭство.  оубвь зьмеа фаⷬѡна, же на 
рѣцѣ єгӱпьтⸯсцѣ102. аще безⸯтѣлеснь сы хс, погоубвы зьмеа. пртⸯю б мѣль 
зьмї. нь ꙗко бь  спсь, нашь єсть  вьса можеть103. нь за вьсѣⷯ болѣ себе смѣрть,  
да вьсѣхь спсеть104 

27. ѻ гавранѣ,  ѻ вранѡⷯ.
	 Добрѣ ієремїа зьѡбл. сѣль єс ꙗко  врань поусть105. фсїѡлогь зьѡбл ѡ 
вранѣ. ꙗко єднобранца бываєть. вьнгда то моужь оумрѣть, к томоу не поємлть 
ного моужа. такожⷣе  моужь ноу женоу не помлть. //303/
	 Сьборще іоудеско земльн ієрⷧмь. оубвшїа га. бо хс то моужь не бывать. 
глт бо апⷭль. ѻброуⷯ ваⷭ єдномоу моужоу двоу непороноу прѣдьставт хоу 106. 
нь прѣлюбодѣствоваше дрѣвꙋ  каменїю. да аще оубо мамы  мы моужа на срⷣцѡхь 
свохь. не потькнеть прѣлюбодѣвы дїаво(!). аще л зыдеть моужьскы поль мысль 
ѿ срⷣць нашхь, вьнт мать соупротвнкь. бо не вьзⷣрѣмлть н оуснеть хране 
іслꙗ107 

100 1Кор. 11:3.
101 2Тим. 4:1.
102 Йез. 29:3.
103 На мястото на израза нашь єсть  вьса можеть в гр. стои οὐ δύναμαί σοι ‘не мога да те 

надвия’, думи, изречени от змея към Христос.
104 Фил. 2:7–8.
105 Йер. 3:2 (Sept.: ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐκάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρημουμένη).
106 2Кор. 11:2.
107 Пс. 120:4.
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28. ѻ грьлц.
	 а) Вь пѣснехь сѡломѡнь свѣⷣлⸯствоуєтⸯ.  глаⷭ грьл, нь не оуслыша се на земл 
наше 108. ꙗко ѿходнца бываєть зѣлѡ.  вь поустынꙗⷯ втаєтⸯ  не любть быт срѣⷣ 
мнѡжьства.
	  спсь нашь вьдвараашеⷭ срѣⷣ єлеѡна109 помь петра  іакова  іѡанна.  вьзыде на 
гороу ѳаворскоую110. ѿлоуа се  ѿходе любовїю.  ꙗко  грьлца тако прогласе.  ꙗко  
голоубь тако поꙋю се 

б) дроуго ѻ грьлц.
	 Бывать оубо грьлца моужелюбва. //303б/ аще слоутⸯ се,  оуловлнь боудеть 
моужь , ѿтол не сьпрѣжет се сь нѣмь моужемь. нь щоущ соупроуга свого, 
скрьбна ходть. нже на вѣкоу соурѡвоу сѣдаєть. нь на соусѣ дрѣвѣ сѣдть поющ. 
сьблюдаеть єдномоужїе.
	 Оуподѡбте се ѡ жены грьлц.  сьблюдѣте ложе моуже свохъ, ꙗко  грьлца. 
по аплоу. бракь ьстьнь,  ложе нескврьнⸯно111. не тькмо жены, нь  ноц. зан 
блоуднкомь  прѣлюбодѣмь соудть бь.  сьхранѣте добродѣтел, ꙗко да гь 
прїметⸯ вы вь вѣны ѻбтѣл, ꙗко нескврьнⸯны. бо блженнї стї срⷣцемь, ꙗко тї 
ба оузрѣть112 

29. ѻ жабѣ воднѣ,  ѡ соусѣ.
	 Соуть дво жабы, соухы,  водныє. да оубо соухаа, трьпть вара дневнꙗго,  
пламене слннаго. да аще нападнеть зма люта, л дьжⷣь, л многовѡдїе на нⷯ.  
не могоуще трьпѣт мразь  воды, погыбають. водны же жабы схѡдеть ѿ воды. да 
аще дожеже//304/ть мь слнце,  не могоуще трьпѣт, вьходеть пакы вь водоу. аще л 
задоуть ѿ воды далее, помрають ѿ вара сльньнааго.
	 Довлѣше оубо дѡблїмь113 ѡ жтелне. оуподобл се єс жабѣ соусѣ. трьпещи 
напаст  вара слньнааго. да аще ю нападнеть люта зма, єже сть гоннїе ѻ 
добродѣтел114, сконавают се. мрскаа же наводннїа соуть. аще бо коснет се ⷯ мрскаа 
топлота, скоушенїю желанїе.  не трьпѣт могоуть пакы мокрааго похѡтѣнїа. 
	 Єже ⷭ вь многыⷯ мнхѡⷯ  нокыхь. вьнгⷣа нѣко хь скоушенїе ѻбьдеть, 
 не могоуть трьпѣт. нь сьмоущают се мысльм.  глють. вьсемь кїновї, не мам 

108 Песен 2:12.
109 Лук. 21:37.
110 Мат. 17:1–5.
111 Евр. 13:4.
112 Мат. 5:8.
113 Изразът Довлѣше оубо дѡблїмь няма съответствие в нито един от публикуваните у 

Сбордоне и Каймакис гръцки преписи.
114 1Петър 4:12.
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покоꙗ. нже гоумень пазть наⷭ.  братїа прѣѻбдет н. нь демь вь н монастырь, 
 мы да повѣлѣвамь нѣмь. не на покоренїе н115 дроугымь.  по схожⷣенї кновїа, 
прмлть ⷯ сатана. наложвь злы мысл.  прѣхѡдеть ѿ кӱновїа вь кновїє.  
ѿ мо//304б/настыра вь монастырь. не ѡставлꙗть хь пот, нже вь безмльвї 
прѣбыват. моудры же нокъ бо се ба, тееть вноу кь боу. трьпе напаст 
прходеще на нгѡ. мноз же сⸯкоушам,  трьпеще, болшоую мьзⷣоу прїмоуть. 
ꙗкоже блженны іѡвь. малодшвї же нетрьпеще, погыбають ꙗко  жабы 

30. ѻ лѣн  ѡ змї.
	 а) Двдь же глть. ꙗкоже жедать єлень на стонкы водны, тако желать дша 
наша к тебѣ бе 116. фсїѡлогь зьѡбл. ꙗко вражⷣа сть ѕѣлѡ змїю. аще же побѣгнеть 
зьмї ѿ лена вь разⸯсѣлны земльны.  деть єлень оухае по земл  прсмрьеть 
єгѡ,  оубвать го сьсѣкы.
	 Тако  гь оуб велкаго єлена117 ѿ небⷭныⷯ вѡдь, єгоже мѣше бь слово, 
прѣмоудрѡсть добродѣтелмь. ськры же себе дїаволь вь прѣсподнхь земл 118. єгоже 
вь вѣтⸯцѣ разсѣлнѣ крымаго. гь же злїа єже ѿ бжⷭтьвнаго //305/ ребра свого 
крьвь  водꙋ 119.  оуб єже вь наⷭ крымо вражїе сьдѣлованїє 

б) дроуго ѡ лен.
	 Есть оубо лень вьѡбраженїе срьнїе мѣ. рогѡве єго троконьн. ть же жветь 
лѣть, н҃.  по сⷯ ѻбходть, ꙗко  дѡбрь шьстьвнкь, хльмы  долѡвы горамь.  
оухать слѣдов звѣремь.  деже боудеть зⸯмїа ськрьвена, по ꙋханїю познавать ю. 
 абїе прогласть тр глсы велкы.  прлагаєть нось сво кь вратомь доуплнѣ.  
сводть дыханїє сво вьноутрь.  гⸯде любо да лежть змї, вьсходть кь грьтаноу 
єлена,  погльщать єгѡ.  погльтвь змїа, тееть кь стѡнкомь воднымъ.  за 
тр асы аще не пть воды, оумраєть. аще л пть, жвь боудеть. того рад реⷱ 
пррⷪкь. ꙗко жедать єлень на стонкы водны. тако желаєть дша моꙗ к тебѣ бе 120.
	  ты оубо оумны ле. тр вьзвод маш вь дш. єже ⷭ крьщенїє нетлѣнїю. 
дарь сноположенїа.//305б/  покаанїе. пртец право кь стѡнкомь воднымь, єже 
ⷭ кь жламь псменнымь.  пррⷪьскымь протлькованїємь.  пї водоу єже ⷭ сты 
дарь. преща се вь покаꙗнїє  ѡбнавлꙗ себе покаанїємь. не оумрьщвлꙗ же се вь 
грѣсѣ 

115 н – излишна дума.
116 Пс. 41:2.
117 В гр. вм. велкаго єлена стои τὸν μέγαν δράκοντα τὸν διαβόλον (Kaimakis 1974: 84a).
118 Ефес. 4:9.
119 Йоан 19:34.
120 Пс. 41:2.
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31. ѡ саламанⸯдрѣ.
	 Фсїѡлогь ѻбл ѻ саламандрѣ ꙗко  аще вьндеть вь сковрадꙋ ѻгньнⸯноую (!). 
оугашат се ѡгнь ѿ нє. саламандра,  савра погашаєть ѡгнь. 
	 ако не покарают се нѣцї. ꙗко трїє ѻтроц вьрноут вь пещь, нкакожеⷣнї121 
быше,  стоудше ю122. пса се оубо. ꙗко аще  крозѣ ѡгⸯнь продеш, пламень не 
ѡжежеть тебе. добрѣ фсїѡлогь ѻбл ѻ саламандрѣ 

32. ѻ адамантѣ.
	 Фсїѡлогь ѻбл ѡ адаманте. ꙗко адаманⸯть на вьстонѣ странѣ ѻбрѣтат се, 
не дьнїю нь нощїю. адаманⸯть нарет се. ꙗко вⸯсакаа сьтырать123. ть же, н ѿ кого 
трїемь бываєть.
	 Тако бо рее. которы ваⷭ ѻблает//306/ ме ѻ грѣсѣ124. людїе сѣдеще вь тⸯмѣ 
 сѣн сьмрьтнѣ, вдѣше свѣть125. на вьстоцѣ бо таковы камень ѻбрѣтать се 
постнѣ. по пррⷪкꙋ вьстокь сть ме ємоу126.  пакы вь номь пса се. вьсїать звѣзⷣа ѿ 
іакова127. іаков же быⷭ іѡвь. лкь ѿ вьстока слннаго. ꙗковы быше апⷭлы, вьстока моуще 
вь себе ха. ꙗкоже  павль реⷱ. аще скоуса щетⸯ же вь мнѣ глющоу хоу 128. вь оузахь  
вь тьмнцаⷯ,  проаа. ꙗкоже бо адаманть не покараєт се. нь доблестьвно трьпть. не 
сьподѡлѣваємь бываеть ѿ стоужающⷯ ємоу, тако  вⷭь лкь пррⷪьскы 

33. ѻ ластовц слѡво.
	 Ластовца, ммошⷣьш змѣ. на пролѣтїє ꙗвлꙗт се,  на оутрїа цвлть,  
вьзбоужⷣать спещїхъ.
	  сьврьшенны постнц, вьнгⷣа ммодеть зма тѣла єго. єже ⷭ вьсакаа 
похѡть. на ложⷯ свохъ. помнають га.  на оутрьн поꙋают се глюще.  вьзбоужⷣающе 
ѻбтегенныє сьнѡмь. єже дѣлат //306б/ блго.  вьпїюще вьстан спе.  вьскрьсн 
ѿ мрьтвыхь. ѻблстатⸯ те хс 129 

121 Вероятно нкако неврежⷣенї – от гр. οὐδὲν ἠδικήθησαν (Kaimakis 1974: 88a).
122 Дан. 3.
123 Игра на думи: ἀδάμας δὲ λέγεται, ὅτι πάντας δαμάζει; δαμάζω ‘надвивам, подчинявам’ 

(Kaimakis 1974: 90a).
124 Йоан 8:46.
125 Мат. 4:16.
126 Зах. 6:12 (Sept.: ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ).
127 Числ. 24:17.
128 2Кор. 13:3.
129 Ефес. 5:14.
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34. ѻ доубѣ пердеѯї.
	 Есть доубь вь ндї, пердекс нарцамь. плоⷣ же єгѡ сладькь  блгь зѣлѡ. 
 голоуб красет се птающе се ѿ плода єго130. сть же зьмї поⷣ голоубѡⷯ.  бот се 
прблжт се кь дрѣвоу, л сѣн гѡ. аще оубо сѣнь доубоу кь западоу ѻбратт се, 
бѣгаєть зме кь вьстокꙋ. аще л кь вьстокꙋ, бѣгаєть на западь. да аще прѣблазнт 
се голоубь  погрѣшть дрѣво,  сѣдеть на змеа (!),  ємлть єго зме  зедаєть.
	 Доубь оубо ѡ ѻц всаьсцѣмь познаваєт се. ꙗкоже реⷱ гаврїль марї. дхь 
сты надеть на те,  сїла вышнꙗго ѻсѣнтⸯ те 131. дрѣво бо жвотноє ⷭ вьсѣмь 
сьпротвещм се є. глт бо, єже плоⷣ сво даⷭ вь врѣме своє132.  на сѣнь крлоу 
твоею ꙋповаємь.  стго петра сѣнь проганꙗше тлтворны сьмрьты ѿ лкь133. тако 
ꙋбо  мы жⷣемь прѣмоудрѡⷭ  плоды дхо//307/вны. сьнѣдаємь цѣлбꙋ. радѡⷭ. мрь. 
дльготрьпенїє. не прблжат се намь дїаволь. аще л вь тьмныⷯ вещеⷯ прѣльстм 
се. же соуⷮ блоудь.  любодѣство. долослоуженїе. лоукавство. похот134  вь томь 
наⷭ ѻбрѣщеть зⸯмї дїаволь, не прѣбывающїхь вь жвотнѣмь дрѣвес, оудобнѣ 
погльщаєть 

35. ѻ голоубѡⷯ.
	 а) бо іѡань рее. ꙗко вдѣхь нбса ѿврьста,  дхь сьходещь ꙗко голоубь  
прѣбывающь наⷣ нмь.  глаⷭ сь нбсе глющь. сь ⷭ снь мо вьзлюблнны, ѻ нмже 
блгозволⷯ 135. ѻ мнѡгыхь голоубоⷯ рее фсїѡлогь. соуⷮ бо накрꙋпн136.  пьстр.  свы. 
 рьн. златозран. бѣл.  рьмн. фсїѡлогь зьѡбл ѻ семь. ꙗко накроупн 
аще послть, несо сьвьводеть. нже повнꙋють дрꙋгыхь вьнт вь злобꙋ137. тьїю 
рьмн вьводть  повноуеть всѣхь.
	 Прѣⷣпосла ѿць прѣжⷣе пршьствїа хва, правⷣоу голоубню138. єже прзват вьсѣхь// 
307б/ вь жвоть.  єзекїла, самоула. данїла.  нкоторы ѿ нⷯ вьзможе вьвест 

130 Марк 4:32.
131 Лук. 1:35.
132 Бит. 2:9; Пс. 1:3; Притч. 3:18.
133 Деян. 5:15.
134 Кол. 3:5.
135 Мат. 3:16–17.
136 С накрꙋпн е преведено гр. πηγματισταί ‘привързани, уловени (?)’ (Kaimakis 1974: 

100a), което вероятно трябва да се разбира като ‘питомни, домашни’, вж. по-долу накрꙋпн в 
значение на ‘гълъбарят’, ‘онзи, който е опитомил гълъбите’ (накрꙋпн аще послеть); накрѫпьнъ 
се среща само у Mikl. (с. 405), но в значение на ‘малък, дребен’, от крѫпъ. 

137 В гр. εἰσελθεῖν εἰς τὴν καλιάν ‘да влязат в гнездото’ (Kaimakis 1974: 100a). Вероятно 
καλιά е погрешно прочетено като κακιά.

138 С правⷣоу голоубню се превежда гр. δίκην περιστερῶν ‘като гълъби’ (Kaimakis 1974: 
100a); вероятно вместо в адвербиалното му значение δίκην ‘като’е разбрано като δίκη ‘право, 
справедливост’. 
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лкы вь жвоть. єгⷣа же посла бь  ѿць вьзлюблннаго сна свого іу ха сь нбсе. свою 
крьвїю вьсѣⷯ вьвеⷣ въ жвоть, гл. прїдѣте кь мнѣ вс троужⷣающе се  ѻбрѣменнї, 
 азь оупокою ваⷭ  139. раавь блꙋднца вѣровавш знаменїю рьвеномоу.  спсена бысть 
то дша,  вⷭь дѡмь   марїа прємш рьвлнцоу,  стннꙋю порⸯфрꙋ. хоте бо 
распет се хс, ѻблѣе се вь хламдоу рьвлнноую 140. вь іѡаннѣ пса се, ꙗко порфрою 
ѻдѣа се 141. матⸯѳе бо рьвлнцею, єже по сьмотрѣнїю вьпльщенїе сповѣда. іѡан 
же багренцею, црⷭкоє ѻбл. нкто же багренцоу ность, тьїю црь єднь. добрѣ 
фсїѡлоⷢ зьѡбл ѻ рьмнѣмь голоуб 

б) дроугое слово ѡ голоуб.
	 Голоубь єгⷣа птенце єго вьзмеⷮ, стопань єго. не завⷣть нже //308/ помнть злааго. 
нь подвжт се дроугы птенце сьтворт вь домоу. 
	 Сьмотр оубо  ты ле словоу гню,  оуподоб се голоубоу. не бо рее тебѣ гь єже 
быт т птщоу, нже прѣмѣнт ⷭство. нь нрава незлопомнанїю. да аще пометь 
кто рзоу твою любве раⷣ хⷭвы, ѡстав ємоу  дроугоую142. гь бо оуенкомь завѣща гл. 
блженⸯны єсте єгⷣа поносеть ваⷨ лц  зжⷣеноут вы мене раⷣ  143 

в) дроуго ѻ ꙗстрѣбе  ѡ голоубѡⷯ.
	 Фсїѡлогь зьѡбл. ꙗко вьс голоубїе аще коупно лѣтають, не смѣють ꙗстрѣбь 
прблжат се мь раⷣ клопота крль хь. аще л ѡбрѣщеть єдноу144 зьѡставшоую 
ємлть  зедаєть ю.
	 Сїе ѡ145 вь оуннї двⷣь146 сьвьводть. ꙗко аще коупно вь црквь сьбрают се, 
блгаго глаⷭ вьзⸯслающе пѣсньм хоу сьгласным. сьпернⷦ ѻнѣⷯ дїаволь, не смѣть 
вьсма прблжт се мь. бо се тѣⷯ добродѣтел. аще л ѡбрѣщетъ//308б/ єдноу 
зьѡставшоую. ꙋдобнѣ оубват147. да не оубо кто зьѡстаєть ѿ цркве. не тьїю 
двьстьвныⷦ нь  всакь хрⷭтїаннь на сьбранїє хво. да не похыщенїе лоукавааго боудеть 

139 Мат. 11:28.
140 Мат. 27:28.
141 Йоан 19:2.
142 Мат. 5:40.
143 Мат. 5:11.
144 В гр. περιστερά, ἡ ‘гълъб’ е дума от ж.р.; преводачът не е обърнал внимание на 

несъответствието в рода на думата в двата езика и не е променил формите в допълнението.
145 ѡ – излишно.
146 Преписваческа грешка двⷣь вм. двь (τῶν παρθένων).
147 Вм. оубтъ ю.
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36. ѡ дрⷪпсѣ148

	 Есть гадь глмы дрѡпсь, лють ѕѣло. ꙗко ловцоу не мощ прблжт се ємоу. 
мат же рогы ꙗко назоублн, ꙗко прѣстрьговат велкаа дрѣвеса,  полагат на 
землю. вьнгⷣа жежеⷣть, прходть вь єфрать рѣкоу,  пть. соуⷮ же садовїа, тьнкы 
вѣтв моуще  прходтⸯ грає кь повт.  хватаєт се ѻкрть149 вь повтѣмь 
садовы.  вьпть хоте збѣгноут,  не можеть. нь бол заплтает се. ловць же 
слышть вьпьⷧ єгѡ.  пршⷣь закалаєть єго копїємь.
	  ты оубо жтелне. маш два рога. ветхаго  новааго завѣта. м же поⷣбаєть 
врагы свое пробадат. блꙋдь. любодѣанїе. сребролюбїє. прѣзорство. все тѣлеснє 
стрⷭт150.//311/ да не вь сⷯ заплетеш себе.  лоукавы ловць оубть тебѣ 

37. ѻ камен змающмь ѡгнь.
	 Есть каменїє. да єгⷣа прблжт се дрꙋгь кь дрꙋгоу, вьзгараєт се  запалꙗють 
єлка соуть ѻкрⷭть хь. єднь же ⷭ моужь. а дроугы жена.  далее ѿстоⷮ дроугь ѿ 
дроуга.
	  ты оубо жтелне. бѣга жень. да не ѡ нѣмь прблжвш се  запалш 
се сладострастїемъ.  пожежеш все добродѣтел. бо самѱонь прстаноувь женѣ  
ѡстрже крѣпость єго151.  мнѡз по псанⸯномоу сьблазншеⷭ доброт152 раⷣ женскы153 

38. ѻ гадѣ морсцѣмь трьзоубѣ154.
	 Есть гадь сцевы, крла мѣє дльга. да аще вдть корабь плавающь. 
вьзвышаєть  ть крлѣ сво, подобе се  сьпротвлꙗє се корабльномоу вѣтрлоу155. да 
аще сьтворть, л҃ пьпрщь, оутроужⷣат се,  нзвѣсть крлѣ.  вльн єго заносеть на 
прьвоє єⷢ мѣсто. //311б/ 
	 Вьзмаєт се оубо море ѡ мрѣ. корабе же на апⷭлы  мнкы. же прѣшⷣьше правⷣоу 
морскоую,  достгоше вь тхоє прстанще. гад же сь сьпротвнь156 наьншмь жтїе 

148 Заглавието е написано в полето.
149 Неясно значение; окрьсть? ськрть?
150 Гал. 5:19.
151 Съд. 16:4–31.
152 Тук в гр. стои κάλλει от κάλλος ‘красота’ (Kaimakis 1974: 108a).
153 Сирах. 9:8.
154 Заглавието в публикуваните гръцки преписи е Περὶ κήτους τοῦ καλουμένου πρίονος 

(‘За рибата, наречена трион’) (Kaimakis 1974: 112a), но в преписа, послужил за оригинал на 
славянския превод, изглежда, мястото е било нечетливо и πρίονος е разчетено като τριόδους 
‘тризъб’.

155 В гр. текст на мястото на израза сьпротвлꙗ се корабльному вѣтрлоу стои καὶ ἀρμενίζει 
ἐρίζον τοῖς πλοίοις ‘плава, състезавайки се с корабите’.

156 В гр. на мястото на сьпротвнь стои παρείκασται (от παρεικάζω ‘приличам, наподобя-
вам’).



389

постньско,  пакы потекоше на прьво жтїе мра сего. добрѣ фсїѡлогь зьѡбл 
ѡ семь 

39. ѡ строуѳокамлѣ.
	 Вьнгⷣа хощеть снест ꙗца, познаваєть врѣме вьзⷣоухоу.  вьнгⷣа боудеть 
топлота велка на вьзⷣоусѣ, прходть на песькь  сность. та же погребаєть ꙗца.  
размоущают се.  сходеть птенц, глмы строуѳокамл.
	 Таков соуть рѡдтелїе непаметлвы, зьѡставлꙗюще еда своꙗ, ходеще вь 
непрлежан, не пекоущеⷭ како вьсптат хъ. соут же  дховны ѡц раⷣующе се 
 прмлюще на сповѣданїє. тако вь непрлежанї ходеще. нже млтвою. нже 
бдѣнїємь. вьспомнають еда своꙗ. ѡбнемагающе157 бжїю помощь ѻ грѣсѣⷯ хъ.//309/
не вѣⷣще ꙗко ѡн вьзⷣат словѡ моуть прѣⷣ праведнаго соудїю ѻ дшахь хь по 
апⷭлоу158. добрѣ фсїѡлогь ѡбл ѻ семь 

40. ѻ зац.
	 Ѻ мже вьспомѣноу двдь. камень прбѣжще заєцемь159. вънгⷣа ловмь бываєть 
заць бѣгать вь каменїе. л на вьзбрьднаа мѣста.  тако сьхранꙗєть себѣ. аще 
л нз брьдо подеть, не можеть тещ. занⷤ прѣⷣнє ногы краткы мать.  наскорѣ 
стжеть єго пьсь. сего раⷣ щеть прлежна мѣста.
	 Пощ  ты ле камень. гонмь ѿ пса, срѣь ѿ бѣса. гонещаго днь дне.  
ємлющаго льскаго жвота. да аще вдть лка текоущаго нзоу,  носеща земльна 
 врѣменнаа мра сего. тогⷣа скорѣшее прблжаєт се ємоу помысл. аще л текоуща 
вдть по вол бжіє,  щоуща камене стннаго га нашего іу ха,  на вьсходы 
до//309б/бродѣтел вьсходеща. вьзвращаєт се ꙗко  пьсь, по двдоу. да вьзвратет се 
вьспеть  постыдет се хотеще мнѣ злаа160  

41. ѻ дѣтлѣ
	 Сь птщь сть мнѡго пьстрь. ходт бо по дрѣвїю,  сь клюномь свомь 
оудараєть, а оухомь послоушаєть. да аще боудеть дрѣво гнло  доупно, вьходть вь 
н  втаєть. аще л дрѣво не бꙋдеть гнло, вьскорѣ ѿходть ѿ нгѡ.
	 Помысл  ты ле. ꙗко  дїаволь прходть на те сь всакою нестотою.  
оудараєть вь те. а оухомь послоушаєть. да аще боудеш всесрⷣььнь вѣрою, бѣгать 
вьскорѣ ѿ тебѣ. аще л боудеш гнль  доупнь вѣрою. вьходть вь тебѣ  
прѣбывать 

157 ѡбнемагающе превежда гр. ἐκλιπαροῦντες ‘молейки, измолвайки’.
158 2Тим. 4:8.
159 Пс. 103:18.
160 Пс. 34:4.
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42. ѻ ѡрлѣ
	 Есть оубо ѻрьль црь пть. ѻрьль бо нарет се многыⷯ рад внь єго161. ть 
бо жветь, р҃ лѣть,  сьстараєт се. растет же  клюнь єго,  ѡслѣпевать ꙫма,  
не можеть ловⷮ  вьсходть на высотоу велм.//310/  помещеть себѣ нс камень,  
разбвать сво нось.  коуплт се вь гроусїевѣ блатѣ.  сѣдть протвоу слнцоу. 
да гⷣа прпееть велм на нго, спадають ꙗко ешоуе ѿ ꙫю єго,  пакы младь 
быватъ.
	  ты оумны ле. вьнгⷣа сьгрѣшш мнѡго, вьзыд на высотоу смѣреномоудрїа. 
 пометн себе нс камень єже ⷭ вѣра.  разбї нось сво прѣⷣложенїе грѣхоу. оумы себе 
вь гроусвѣ блатѣ, срѣь сльзам. ѻгрѣ себе на слнц, рекше вь цркв. метн свою 
ѻдежⷣꙋ пае грѣхь.  пакы поⷣмладт се маш. ꙗкоже глть пррⷪкь. ѡбновт се ꙗко 
ѻрлоу юность твоꙗ162 

43. ѡ слонѣ
	 а) Вьнгⷣа хощеть моужь сь женою сьвькоупт се грьбомь сьвькоуплꙗют се. зан не 
моуть сьставы.  ность заетоє за годноу. да гⷣа хощеть родт. деть вь блато 
 ражⷣать вь водѣ. зан плават ємꙋ  тако порастьше сходть.//310б/ на землю.  
не вьстаєть занже не мать сьстав.
	 Скот оубо свого спсенїа щоуть  трѣбоують. ты же словесны ле. заель єс вь 
рѣвѣ богатьство. позна лѣто боуⷣщаго т богатьства. пртец кь цркв. пород себе вь 
водахь єже ⷭ нщїмь вь надрѣⷯ. да вьнгⷣа зыдеш ѿ жтїа сего, ѻбрещеш поко.
	 б) вьпрось163. Дондеже ловьць не достгнеть, кымь нравомь слѡнь въстать. ѿвѣть. 
Вьзоупїеть гласы велкым  грозным,  болезньным.  по гласоу єго прходть 
слонь велкы.  ноудт се двгноут єго  не можеть.  вьзоупїють ѡба слона гласы 
велкым.  по гласоу хь прїдоуть, ві, слоновь.  т поноудет се вьставт єго  не 
могоуть.  вьзоупїють, ві слоновь сь ѡбом.  по гласоу хь додеть слонь маль,  
подложⷮ рьта свого,  нападаєть хоудожьствомь,  вьзⷣвгнеть падшаго 

161 многыⷯ рад внь єго – от гр. διὰ τὴν πολυετίαν αὐτοῦ (Sbordone 1936: 191), където 
поради еднаквото звучене втората съставка на думата πολυ-ετίαν ‘дълго-летие’ е погрешно 
разбрана като αἰτίαν ‘вина (аcc.)’.

162 Пс. 102:5.
163 Думата е изписана в полето.
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THE PSEUDO-BASILIAN RECENSION OF THE PHYSIOLOGUS
IN THE SLAVIC MANUSCRIPT TRADITION

(Summary)

The article contains a comprehensive study of the Slavic translation of the third Greek 
recension of the Physiologus  – the Pseudo-Basilian. The translation is preserved in a 
single Serbian copy from the Panteleimon Monastery on Mount Athos, No. 22, 15th 
century. As well as the known Greek copies of the Pseudo-Basilian recension, the Slavic 
text is inhomogeneous  – it also contains chapters from the other two, earlier Greek 
recensions  – the Alexandrian and the Byzantine. However, unlike the Greek copies, 
where the chapters taken from the different sources are mechanically combined into one 
common text, the Slavic copy was composed on a different principle – the particular 
chapters were rearranged so that all the texts about the same animal from the different 
recensions were collected together. The research presents the structure of the Slavic copy 
of the Pseudo-Basilian recension of the Physiologus, restoring the original sequence of 
the folia in the manuscript, which have been disordered while binding. Observations 
on the nature of the text and on the peculiarities of the translation show that, regardless 
of the Serbian orthography and linguistic features of MS. Athous Panteleimon 22, the 
translation is probably Bulgarian and originated no later than the 12th–13th centuries. 
The complete text of the copy is published in an appendix.

Keywords: Physiologus; Pseudo-Basilian recension; Middle Bulgarian translation; 
MS. Athous Panteleimon 22.
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